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Comunicadon e cultura

en tempos de redefinidon

XOSE LOPEZ GARCIA
XOSE A. NEIRA CRUZ

Falar das relacions entre comunicacion e cultura e facelo dun ambito basico de importancia

esencial no eido da ciencia e de indiscutible presencia na vida social. Seguramente se trate da

encmcillada na que cadran case todolos puntos de partida e todolos cabos de chegada que tentan

definir aspectos relacionados coa lingua, coa literatura, coa arte, coas ciencias sociais e da comu-

nicacion. For outra banda, tennos como identidade, coas ramificacions que poida ter a traves das

distintas disciplinas que se ocupen de definila, descansan de xeito decisive na cultura e na comu-

nicacion, pero, por suposto, no binomio inseparable que entre os dous se tece de xeito tan estreito

que xa e dificil, ou quizais ata imposible, pensar no feito cultural sen a presencia do fenomeno

comunicativo, e viceversa. E e que -digamolo dunha vez- non e posible concibir unha cultura sen

comunicacion, sen os procesos de relacion interpersoal, intercomunitaria, que permiten que un

colectivo, con independencia das suas dimensions, se identifique nuns trazos compartidos 6 longo

da historia, da xeografia e do contexto social que lies son propios.

As xornadas sobre Comunicacion e Cultura, organizadas pola Ponencia de Comunicacion do

Consello da Cultura Galega e celebradas os dias 11 e 12 de decembro de 1998 en Santiago de

Compostela -das que agora presentamos as actas-, responderon precisamente 6 desexo, e por supos-

to 6 reto, de procurar ideas para o establecemento dunha definicion do que e comunicacion e do

que e cultura en e dende un pais como Galicia e co comezo de milenio como marco e desafio inme-

diato. Definicion que ten moito de recollida das achegas feitas ata o presente -seguramente inscri-

tas en formas de comunicar e facer cultura cada vez mais en desuso- e de deseno dos eixes mestres

que, dalgunha maneira, han primar nos tempos que se abren, presididos nomeadamente polo recam-

bio tecnoloxico e polas novas maneiras de crear e comunicar que cada dia nos estan por un lado a

sorprender e por outro a conquistar coa forza do que se sabe que e inevitable, para ben e para mal.

E un feito que a cultura que frecuentamos xa chega a nos por canles que non existian hai tan so

unha decada, e do mesmo xeito temo-la certeza que, de aquf a dez anos, o panorama tera volto

mudar coa rapidez -mesmo coa celeridade- que esta a caracteriza-los procesos de renovacion nes-

tes tempos de redefinicion nos que a historia, en palabras dos propios historiadores, se abre e se

pecha cada dm.
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Por outra banda, e no contexto sociocultural en que nos atopamos, resulta clave o momento

que estamos a vivir para o ambito da comunicacion mesma e, en xeral, para a supervivencia das

culturas, mais amda daquelas minoritarias e, xa que logo, mais ameazadas. Neste sentido, o actual

proceso de globalizacion que se esta a vivir a nivel mundial e a traves das autoestradas e das redes

de comunicacion leva, por unha banda, a homoxeneizacion de contidos e a diminucion dos trazos

identitarios e diferenciadores; pero, por outra banda, tamen sublina a importancia do local, facen-

do do binomio global-local -sobre todo no ambito da comunicacion-, unha mesma moeda con duas

faces, que xa se deu en chama-la realidade "glocal", e da que e hora de comezar a analiza-los pros

e os contras.

E por todo isto polo que se impon con particular urxencia a necesidade de actualiza-las polf-

ticas sobre a comunicacion que se han poner en marcha de agora en diante na nova orde que se esta

a establecer.

Para facer unha aproximacion 6 tema aberta, plural, mesmo multidisciplinar, e na que as ache-

gas procuradas consigan reflectir precisamente a diversidade e os novos ritmos que estan a carac-

teriza-las maneiras presentes de facer comunicacion e cultura, elaborouse a taboa de relatores, os

textos dos cales configuran este volume, na que, como se pode ver, destacan os puntos de vista de

comunidades culturais e lingufsticas vecinas e queridas, que comparten con nos trazos semellantes

e que afrontan os desafios do presente-futuro con armas cargadas de moi diversa mais sempre cre-

ativa municion.

Deste xeito, temo-la posibilidade de conecer a fondo as maneiras de se estableceren as rela-

cions entre comunicacion e cultura dende a minoria en Euskadi e en Cataluna, asf como as estrate-

xias que en cada unha das comunidades se estan a seguir; as devanditas analises foronnos facilita-

das polos profesores Ramon Zallo -da Universidade do Pais Vasco- e Joan Francesc Canovas -da

Universidade Pompeu Fabra, de Barcelona-. Non se descoida, por suposto, a mesma analise pre-

sentada desde a optica galega, neste caso da man da profesora Margarita Ledo Andion, da

Universidade de Santiago de Compostela.

For outra parte, e coa perspectiva da Europa das linguas e das culturas, procurouse conece-la

situacion actual dos distintos grupos culturais minoritarios; as canles que se estan a abrir dende a

Administracion europea; os atrancos que, malia os esforzos, non se logran superar; as axudas coas

que se conta para corrixilos; asi como exemplos de medidas -no ambito da prensa, do audiovisual,

da normalizacion lingufstica e cultural- que contribuen a construccion dese macroestado europeo

pluricultural e plurilingufstico. Para atender este calidoscopio de cuestions contamos coa achega do

profesor Ned Thomas, da Universidade do Pafs de Gales, director do programa europeo Mercator

Media para a posta en marcha de iniciativas no ambito da comunicacion en linguas minoritarias.

Pola sua parte o profesor Bernat Lopez, da Universidade Autonoma de Barcelona, ofrecenos un

relatorio sobre as relacions entre a television e os ambitos locals de comunicacion. entendendo o

termo local como referenda tanto a circunscricion xeografica como a cultural e/ou lingmstica.

A experiencia dunha comunidade que perdeu a lingua de seu polos efectos da colonizacion

esta presente no texto asinado polo profesor Jose Manuel de Pablos Coello, da Universidade de La

Laguna, quen se encarga asf mesmo de presentar parametros que relativizan maionas e minorias

culturais. 6 mesmo tempo, o profesor De Pablos, director do programa Latina de medics de comu-

nicacion electronica, ofrece as conclusion dun primeiro ano de intercambio de fluxos de comuni-

cacion e cultura entre aquen e alen do Atlantico.

Finalmente, Agustm Fernandez Paz, escritor e experto en educacion e en polfticas de norma-

lizacion lingufstica, repara, coa ollada lucida da memoria -tanto literaria como historica-, na nece-

sidade da dinamica de mosaico, da que en Galicia xa falaron os membros da Xeracion Nos, para,

', poder reconecerse no tapiz da diversidade.
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Retos e estratexias na construcdon da

identidade cultural vasca

RAMON ZALLO
FACULTADE DE ClENCIAS SOCIAIS E DA COMUNICACION

UNIVERSIDADE DO PAIS VASCO

Hai quen pensa que a historia e un destino inevitable tecido par forzas que escapan 6 control

humano. Venen a dici-lo que Pangloss, un dos personaxes do Cdndido de Voltaire. A realidade e a

e e non pode ser doutro xeito, o que non e senon a outra version do castizo "o que non pode

ser non pode ser e, ademais, e imposible". Un cfrculo tan perfecto como tautoloxico e inutil. E, sen

embargo, e parte do pensamento dominante que convida a virtude da resignacion e a intelixencia

da adaptacion os cambios xestionados polos poderes que puideron disfrazarse, historicamente, de

forzas obxectivas.

Dende ese punto de vista so poderiamos atopar explicacions do devalar da historia, a pos-

teriori e en ningun caso a priori, con estratexias e proxectos. A historia seria continua, plana, reco-

rrente e, ocasionalmente, cando cambia fanao os choutos, incontrolable, conformada polo choque

de forzas poderosas economicas e polfticas. Estas conseguinan atopar na tecnoloxfa, o progreso, o

consenso, o mercado ou calquera outro mito, a coartada para lexidmarse. A historia sena tan impre-

dicible como ingobernable, especialmente para os axentes mais pequenos. jAbandonen por inutil

calquera rebeldfa!, seria a conclusion.

OS SUXEITOS TAMEN FAN HISTORIA

E, contrariamente a esa version, a Historia non lies e imposta os humanos dende unha forza

exterior inevitable -xa sexa a tecnoloxfa, o imperio americano ou a construccion europea-.

Tampouco e a pura expresion de factores de poder intemos establecidos. Os que asf pensamos esti-

mamos igual de relevante para entende-la historia toma-lo pulso polo menos a tres aspectos sub-

xectivos que guian o comportamento colectivo na loita por xestiona-la realidade: a identidade, a

comunicacion e a ideoloxia'. Porque a historia a escriben axentes variados, hai que reivindica-la

Na sua analise de prospectiva, e 6 lado do poder e do ordenamento xuridico, Carlos Alonso Zaldivar (Variaciones sobre

un mundo en cambio, Madrid, Alianza editorial, 1996, pp. 58 e ss.) tameri inclue como terceiro factor da evolucion inter-

nacional o factor subxectivo, afnda que o limita as claves ideoloxicas das percepcions e valores.

Son as miiias teses no libro Euskadi o la Segunda Transicion, Donosti, Erein, novembro de 1997, e no artigo do

especial da revista Anthropos, "Encuentros y desencuentros en la Segunda Transicion", publicado en decembro de 1998.
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subxectividade, o movemento, a vontade, a enerxfa, as loitas, os proxectos, as estratexias e mailo

empeno de xestiona-las ncsas vidas.

Eses factores subxectivos falannos, en primeiro lugar, de como nos vemos a nos mesmos -a

idenddade- sendo como somos parte de colectividades humanas diferenciadas; en segundo lugar,

dinnos como nos relacionamos dentro e fora do noso contorno -a comunicacion- establecendose

nexos de influencia e de poder; e, en terceiro lugar, suxirennos como vemo-lo mundo -a ideolo-

xfa-, ou sexa, dende que parametros de valores e proxectos analizamo-la sociedade.

0 primeiro factor, a cultura ou a identidade cultural, e interno. Falanos do ser pero tamen de

proxectos colectivos encarnados en movementos de vontade dunha potencia incalculable, sobre

todo cando se ven ameazados, posto que remiten 6 propio Eu colectivo, 6 espfrito e 6 sentido das

colectividades.

0 segundo factor, a comunicacion, e relacional, mais dialectico e amplo, pero tamen mats tac-

tico e inmediato, e falanos de como estar con nos mesmos e con outros, case sempre mais podero-

sos. Ou tamen de como ser estando cos outros, co que as fronteiras entre a cultura e a comunica-

cion se esvaecen, sendo a comunicacion unha parte substancial da cultura.

0 terceiro factor, a ideoloxia, e motivacional e argumental, falanos dende onde e para que. E

a expresion dunha loita universal entre grandes proxectos, intereses e concepcions de organizacion

social, a eficacia e representatividade dos cales se ponen a proba en todalas partes. Ante a varieda-

de de suxeitos historicos -clases, comunidades, xeneros, movementos-, non cabe limitalos a Dereita

e Esquerda, afnda que esa sexa tamen unha parte substancial dos disentimentos.

ACTUALIDADE DOS PROBLEMAS DAS IDENTIDADES COLECTIVAS

Remitmdonos so 6 piano das identidades, dende as nacions sen Estado teimamos en contradi-

cir frontalmente a aparentemente sabia ensinanza de resignarmonos a ser cortizas no mar, porque

niso nos vai, nin mais nin menos, a existencia como comunidades especfficas, autorreferenciais

(pero non autarquicas). Estamos obrigados a crer que a Historia e unha construccion social dentro

dunhas restriccions, e que non chegou a sua fin senon que sempre empeza, e que ademais pode-

mola e debemola xestionar, non por un imperativo ancestral que reclamana dende os mitos do san-

gue a eterna repeticion dunhas supostas esencias, senon por respecto a nos mesmos, cidadans hoxe

das nosas comunidades reals e pouco inventadas.

Ese respecto emerxe da nasa dobre condicion. No caso espanol, Galicia, Cataluna e Euskal

Herria somos, en primeiro lugar, comunidades insatisfeitas e tuteladas, con identidades culturais e

politicas marcadas e, como cidadans desas comunidades historicas, posufmos dereitos colectivos de

preservacion e desenvolvemento tanto como comunidades culturais como comunidades polfticas

autoxestionables. En segundo lugar, somos cidadanfas democraticas. Aceptamos tanto as decisions

das maionas internas das nosas comunidades como esiximos que a comunidade sexa soberana e

ser consultada para poder exercer esa condicion democratica.

Na mina opinion, a actualidade da problematica identitaria no Estado espanol e especialmen-

te relevante na epoca actual por circunstancias varias. Unhas, internas; outras derivadas dun mundo

globalizado; e, finalmente, pola nova configuracion economica e polftica europea.

En primeiro lugar, por factores internos a conformacion historica do Estado espanol.

Contrariamente a quen soterrara a finals do XIX as ultimas oportunidades de desenvolvemento

politico das comunidades diferenciadas dun Estado plurinacional como o espanol, estas obstina-

ronse en ser, xunto ^ ebulicion das clases traballadoras, bastante protagonistas nos primeiros anos

do seculo, protagonistas mediante os debates estatutarios dos anos 30, e moi protagonistas nos 60

e 70 na loita antifranquista. Na segunda metade dos 70 a cuestion das nacionalidades vai se-lo cen-

tro dos debates e tensions arredor da definicion do novo modelo de Estado e pechou en falso co,

facticamente, vixiado Estado das Autonomfas nun magma de incertezas e temores que hoxe, por

certo, xa non cabe exponer como escusa. Nos 80 e 90 non deixaron de ser un factor de reivindica-

cion, e mesmo de violencia polftica, especialmente no Pafs Vasco.

Esa tematica sobrepuxose 6 modelo bipartidista -establecendo mesmo as alternancias gober-

namentais- e definiu, xunto a loita sindical, a parte mais tensa das axendas politic as. A cuestion do

nacionalismo puxo en campana emocional permanente os propios media hexemonicos. E mais, os

bombardeos dialecticos mais sofisticados foron reservados para os estupidos, irracionais, obsole-

tos e insaciables nacionalismos perifericos. Na actualidade configuraronse como o elemento cru-

cial que cuestiona o aparato constitucional e como a problematica central da Segunda Transicion,

que xa se abriu trala tregua de ETA e as declaracions de Lizarra e de Barcelona, e que busca o rea-

comodo democratico das comunidades historicas2. Para ser un morto, unha problematica artificial

inventada polos nacionalistas, goza dunha saude envexable. Debe haber algun problema af que nace

do sentido da historia e do corazon das xentes.

E, ainda que a problematica da identidade cultural e da estructura do Estado sexan pianos dife-

renciados, non son tan distintos como para non estar relacionados nos feitos. E e que a cultura mar-

cadamente especifica non fica pechada nun museo ou nun laboratorio senon que e un exercicio

social nunha sociedade aberta que foi producida por un mix de articulacions culturais, socials, eco-

nomicas e politicas.

0 dito desmente os que indican que as nacionalidades historicas senan unha rexion mais e que so

a preservacion dos aspectos culturais especificos xeran alguns dereitos ou competencias engadidas3.

Son as minas teses no libro Euskadi o la Segunda Transicion, Donosti, Erein, novembro de 1997, e no artigo do espe-

cial da revista Anthropos, "Encuentros y desencuentros en la Segunda Transicion", publicado en decembro de 1998.

Trala presentacion da non moi presentable Declaracion de Merida, esa era a tese que defenderon en Bilbao os tres pre-

sidentes de Comunidades Autonomas do PSOE, Bono, Chaves e Rodnguez Ibarra, co gallo da campana electoral de
outubro.
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Esa interpretacion concibe os dereitos como unha carta outorgada e non como un dereito inhe-

rente os pobos que asi o reclamen; esa interpretacion da cultura espida do seu papel fundacional

como articuladora do sentido e tecido nervioso dos lazos comunitarios no nacemento das nacions,

unha condicion habitualmente necesaria amda que nunca suficiente; esa interpretacion realfzase

ademais dende identidades dominantes, viables e satisfeitas, bendicidas polo Estado mentres se

cuestiona o rango das identidades das outras comunidades, reputadas como secundarias, fanatiza-

das ou molestas, e negandolle-lo dereito a un motor polftico de impulse.

En segundo lugar, a problematica identitaria e tamen relevante pola forma en que se esta a con-

figura-lo mundo globaliwdo. A desaparicion do mundo bipolar Leste/Oeste significou a imitacion

dos atributos do deus cristian -un e trino-, un mundo unico -o capitalismo unico- e tripolar -EE.UU.,

a UE e Xapon-, no que a figura mais relevante, a do Pai, e desempenada polo impeno amencano.

Precisamente, como replica a globalizacion e a hipercomunicacion, e ante os riscos notables

de clonacion cultural e aculturacion masiva, xeranse dende as sociedades mecamsmos compensa-

torios, a procura da sua identidade e do seu sentido na historia actuals. Por iso asistimos a revalo-

rizacion de tradicions filosoficas e relixiosas -budismo, islamismo- distintas 6 modelo civilizatorio

de raiz xudeocristia, asf como 6 rexurdir das identidades culturais das comunidades primordiais.

Non so estan vivas4, senon que algunhas delas, as nacions sen estado -as nacions que amda non se

definiron por reclamar outro Estado ou outro cadro polftico-, cuestionan o mapa dos Estados-

nacion e ponen a proba os seus fundamentos democraticos5.

Contrariamente as teses do posnacionalismo, xurdiu con forza historica o conflicto propia-

mente cultural. A indefension dalgunhas culturas ante a cultura transnacional, o desaxuste entre

nacions culturais e nacions politicas e a procura da xestion proxima 6 cidadan, reabnron o conflic-

to sobre os referentes centrals da socialidade (individuo-cidadan-comunidade-clase) e da relaci6n

entre temtorio e poder. E mais, os nacionalismos defensives alimentanse das respostas nestes pla-

nos6. Tenen raices estables porque remiten as culturas ameazadas ou con dificultades de constmc-

cion, e mais nunha epoca na que tenden a enche-lo baleiro que deixa a crise civilizatoria ou os efec-

tos do desenvolvemento informacional do capitalismo7.

Curiosamente, para entender todo isto hai que volver facer unha lectura cmzada de Voltaire, Rousseau e, sobre todo, de

Herder. Nos seas puntos de vista opostos -nunha epoca predemocratica- atopanse algunhas claves para a mterpretaciOn

dos acontecementos desta epoca posdemocratica. Voltaire: Essais sur les moeurs et I'esprit des nations (1756),^ Paris,

Bordas,Classiques Garmer/1990;^J.-J. Rousseau: El contrato social (1761), Barcelona, Edicomunicacion, 1994; Johann

G. Herder: "Otra filosofia de la Historia", en Obra Selecta, Madrid, Alfaguara, 1982.

De feito e o que molesta. De at que cando esa problematica se ridiculiza, indicando que se trata de buscas de melanco-

Ucos paraisosperdidos e inexistentes, eludese tanto aborda-los problemas vixentes como o recurso 6 pronunciamento

social.

A natureza dos nacionalismos e dunha variedade extrema. So o contido concreto dos discursos e practicas os definen,

Metelos atodos no mesmo saco e unha fraude intelectual tan grande coma poner polo lado da esquerda no mesmo piano

a Pol Pot. Milosevic, Craxi ou Borrell.

Manuel Castells explfcao con meridiana claridade en La era de la informacion (tomo 11), Alianza, 1998.

Aidentidade cultural -o sentido de pertenza e diferencia- e un factor subxectivo central no per-

fil das sociedades modemas e nos comportamentos e conflictos. Afnda que dende o desenvolve-

mento mesmo das identidades hai que precaverse para que non dexeneren nunha nova tribalizacion

ou en refuxio fronte os fluxos planetarios, cabe desenvolvelas como identidades abertas.

En terceiro lugar, e actual a problematica das identidades porque asistimos a relativizacion das

fronteiras e espacios estatais, cun dobre movemento de debilitamento funcional dos Estados cara a

arriba -en beneficio de instancias supraestatais que absorben boa parte das suas competencias,

sobre todo economicas, militares e intemacionais- como cara a abaixo -en beneficio de instancias

mais proximas os cidadans, eficientes, representativas, controlables e xeradoras de solidariedades

cotias-. Ambolos dous fenomenos son coetaneos e complementarios, non altemativos8.

Dun lado, a configuracion de unions economicas supranacionais, como a UE, substitue as san-

guentas disputas da primeira metade de seculo entre as grandes potencias. Isto leva consigo a perda

de soberama dos Estados nacionais coa conseguinte crise de identidade e de espacio.

Sen embargo, ese fehomeno non hai que velo con alivio posto que pode rematar por comple-

ta-la usurpacion que esta a sufn-lo poder cidadan no interior de cada Estado. A desnacionalizacion

dos marcos de decision mais importantes estase a facer menos en beneficio da cidadanm que dos

grandes gmpos empresariais, necesitados dunha polftica economica util para a expansion intema-

cional dos seus negocios.

Doutro lado, a presion social en favor da aproximacion dalguns marcos de xestion a unidades

politicas mais pequenas e humanas e a base do nacionalismo de pequena nacion e do rexionalismo.

A posta en cuestion do mapa xeopolitico da posguerra, sobre todo no Leste, animou a emerxencia

na axenda polftica intemacional de cuestions nacionais antes soterradas, mesmo no Oeste -cases de

Quebec, Irlanda do Norte ou o Estado espanol-. Contrariamente a quen sosten que a intemaciona-

lizacion crecente dos pafses e estmcturas deixa obsoletas as reivindicacions nacionais, sopran ven-

tos favorables para os nacionalismos das nacions sen Estado que non tenan vocacion autarquica.

Ambolos fenomenos non cuestionan os nacionalismos perifericos senon o Estado-nacion tra-

dicional e o gran nacionalismo de Estado, especialmente cando se trata de Estados multinacionais

que non quixeron reconecerse historicamente como nacions de nacions9.

FormHlanse esas tendencias como vectores de loxicas altemativas, opostas, en termos de fusion versus fision (Ramonet)

ou de asociacion versus disxuncion (Morin); introduce unha orientacion dualista pouco util e que alimenta o tradicional

prexuizo sobre os nacionalismos minoritarios -"o espertar das tribos"- atnbumdolles a todos una suposta motivacion de

pureza etnica. Polo demais, ve-lo magnffico e inspirado libro de I. Ramonet: Un mundo sin rumbo, Temas de Debate,

Madrid, 1997. Tamen G. Jauregui sosten equivocamente a tese do "caracter social e politicamente tribal da sociedade

vasca en Entre la tragedia y la esperanza, Ariel, Barcelona, p. 86). Para outro dpo de aproximacion ver Josep R.

Llobera: "Estado soberano e identidad nacional en Europa", en E. Lamo de Espinosa (ed.): Culturas, Estados, ciudada-

nos, Madrid, Alianza, 1995.

Este e o pecado orixinal. Espana non quixo se-las Espanas nin no XIX nin no XX.
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LlMITES DA UE EN RELACION OS POBOS

Xunto as expectativas de cambio conven tamen extraer tres conclusions mais, aparentemente

opostas, desas dinamicas e que contrarian certo optimismo dos nacionalismos perifericos en rela-

cion a UE.

En primeiro lugar, nin os espacios supranacionais nin os Estados estan dispostos a compartir

poder coas pequenas nacions sen Estado ou coas rexions, agas que sexan cominados a iso. Non e

casual que a Europa das "rexions" a penas sexa unha promesa a pesar dos organismos ad hoc10.

En segundo lugar, non conven esquecer outros fenomenos paralelos. A internacionalizacion

implica tamen que, en condicions de estabilidade politica, o territorio e a cultura propia deixan de

se-los unicos centres ideoloxicos de referencia para algunhas capas de poboacion.

Nesta epoca de hipercomunicacions forxanse sensibilidades distintas as vivencias temtoriais,

culturais, primordiais ou vecinais; destemtorialfzanse para alguns colectivos os espacios sociais

relacionais; para outros colectivos diluense os trazos identitarios nacionais caractensticos en bene-

ficio da multiidentidade, a multiculturalidade e a interculturalidade, e xorden novas solidariedades

(entre cibernautas conectados, entre colectivos con subidentidades planetarias mais afms que cos

seus compatriotas...).

Son signos dos tempos, procesos irreversibles. Conven tomar nota deses cambios para adap-

ta-lo propio ideario 6 cambio social e 6 exercicio da liberdade que tamen significan.

En terceiro lugar, o determinante xeopolftico segue a ser mais Espana que a propia Europa. A

UE foi constmida dende os Estados e estes non permiten senon un desgaste controlado da sua sobe-

rania. 0 ambito natural de referenda politica e de resolucion das cuestions nacionais segue a pasar

polo Estado espanol, amda que paralelamente se estean tomando iniciativas culturais, economicas

e institucionais cara as fronteiras proximas, especialmente se hai raices ou trazos culturais comuns.

CONSTRUI-LO ESPACIO CULTURAL EN EUSKAL HERRIA

Se ata hai pouco a cultura era concibida como un luxo -e o gasto publico cultural como un

fndice de benestar, sacrificable en epocas de austeridade-, hoxe debemos ser conscientes de que a

cultura e unha necesidade central, e mats amda no caso dunha cultura minorizada con problemas

de cohesion e viabilidade. E central porque a cultura e, ante todo, urdido de relacions socials vivas

e un producto desas relacions sociais.

' 0 problema das nacionalidades hai que situalo en referenda tanto os Estados e a sua crise como, tamen, con respecto os

espacios supraestatais que tenden a constrinxi-lo desenvolvemento de novos entes polfticos. Centripetismo intemacional

e centnfuguismo subestatal son as duas caras dun mesmo fenomeno, conclufdo hoxe de modo desequilibrado na pri-

meira direccion. Por iso o desenvolvemento das nacions sen Estado no seu intento por construu-se politicamente esta

condenado 6 fracaso se non tenen en conta esa clave de interdependencia ou pretenden ser simples calcos a escala dos

Estados creados no XDC.

A cultura vasca, entendida como a alquimia da cultura etnica e a cultura de todolos vascos,e

unha cultura minoritaria dentro do Estado-nacion e cun problema de viabilidade. Tratase dunha cul-

tura en construccion -dende un patrimonio e unhas relacions socials vivas e actuals- e por iso

rnesmo con problemas de delimitacion e identificacion social. No seu ambito xogase a integracion

social de Euskal Herria, construese a "comunidade" -un suxeito historico, dende logo, tamen per-

corrido por clases sociais e hexemomas- e, tamen, apostase pola construccion da propia economia11.

A cultura enlaza coa identidade colectiva da comunidade (o nos con respecto 6 outros), ache-

gando sentido de pertenza intema e subsumindo, con maior ou menor exito, outras identidades e

subidentidades colectivas intemas. Ademais, como hai un "feito nacional" por medio, enfronta

posicions dentro do Estado-nacion e dentro da sociedade vasca, implicando diversas orientacions

de polftica cultural, asi como proxectos distintos de cam 6 future.

Nun traballo colectivo12 sosteriamos que existe unha xenerica identidade cultural vasca, unha

idenddade que non se pode definir cun arquetipo, senon que e cambiante e multiforme, tensionada

por moitas influencias e no interior da cal conviven moitas identidades sociais. 0 noso reto como

pais e facer viable a cultura vasca en clave modema, con respostas os homes e mulleres vascos

actuals, e todo iso partindo da recuperacion da cultura historica que compon o noso legado.

Amda no Pafs Vasco non conformamos un universo simbolico comun suficiente de crenzas e

significacions, que e algo que a maiona das culturas construfdas tenen. A nosa actual identidade

colectiva esta en constmccion. Posiblemente tenamo-la sociedade civil mais potente, articulada,

organizada e variada de Europa -poucos vascos non pertencen a algunha asociacion dalgun tipo,

somos pioneiros en mundos imaxinables como o antifranquismo dos 60 e 70, o antimilitarismo dos

80-, e, sen embargo, faltanos amda vertebra-la comunidade en patrons culturais comuns suficientes.

A iso hai que engadirlle o problema da territorialidade cultural, non xa polftica, que sendo

dunha evidencia historica incontestable atopa dificultades de tipo polftico para expresarse e verte-

brarse mesmo nun piano estrictamente cultural tanto por que Euskal Herria se reparte entre dous

Estados e tres Administracions como pola hostilidade da dereita navarra en relacion 6 euscaro ou a

cultura vasca -identificanos non como un patrimonio propio senon como arietes dun suposto asi-

milacionismo vasco- e polo xacobinismo frances.

18

E e que a cultura en xeral -e mais se hai un engadido de preocupacion identitaria- ten, ademais dun impacto inmediato

no PIB, un efecto indirecto creative estimulante e de servicio sobre todo o tecido economico e sobre as relacions huma-

nas e sociais. Amda que as cifras economicas europeas son significativas -4 a 7% do gasto da renda domestica, 2 6 4%

do PIB segundo os pafses-, son mais importantes os seus impactos indirectos: sementa de formacion e creatividade todo

o sistema economico e social, xera condicions de adaptacion social os cambios tecnoloxicos, economicos e sociais, ali-

menta todo o sistema (as telecomunicacions non senan posibles se non circulasen ideas e programas polo seu interior)

e crea condicions atractivas para o investimento en tecnoloxias avanzadas.

R. Zallo (dir.): Industrias y politicas culturales en Espana y el Pais Vasco, Leioa, Servicio Editorial de la Universidad

del Pafs Vasco, 1995.
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Retos e estratexias na construccion da identidade cultural vasca

E unha identidade aberta a que contribuen, en primeiro lugar, as experiencias historicas de rafz

etnica, que e o nucleo fundador, central e referencial da propia identidade; en segundo lugar, as

experiencias colectivas contemporaneas; en terceiro lugar, a contribucion da inmigracion, que foi

moi importante dende finals do pasado seculo; e, en cuarto lugar, a notoria influencia que nas ncsas

propias ideas e imaxes tivo a cultura dominante do Estado multinacional, asi como a civilizacion e

parcelas de culturas intemacionais asimiladas a traves do sistema de ensino, a literatura, a ciencia,

o cinema, a television... 0 problema vasco, como se ve, non e un problema etnico.

Temolo peor que Galicia ou Cataluna -o 90% conece ai o idioma propio- para defini-lo espa-

cio cultural vasco polo ambito territorial de uso do idioma. Para nos o espacio cultural non e, non

pode ser, senon a vontade colectiva de recrea-la identidade vivindo xuntos, formulando a normali-

zacion lingmstica como unha meta a longo prazo, iso si, con etapas claras.

Nestas coordenadas, debemos xerar un espacio cultural vasco con suficiente impulse de auto-

desenvolvemento.

Ese espacio cultural non e so un territorio senon un ambito de autoafirmacion e de relacions

simbolicas compartidas e estables. 0 espacio cultural e expresion e, 6 mesmo tempo, unha varia-

ble activa do feito nacional, da identidade nacional. E o espacio da constmccion e reproduccion da

identidade13.

Amda que os vectores linguistico -a existencia dunha lingua diferenciada, o euscaro- e socio-

linguistico -o seu uso social- son elementos fundamentals na configuracion -e limitacions- dese

espacio cultural vasco, non pode tomarse no noso caso como referenda articuladora unica do

mesmo. 0 limitado uso social do euscaro -sabeo o 30% da poboacion da CAPV, sabeo parcialmente

outro 20% e usao asiduamente unha porcentaxe que rolda o 20%- volve mais complexa a descri-

cion dos contomos dese espacio cultural e comunicativo identificable como Euskal Herria14.

0 espacio cultural e comunicativo e ast o marco imaxinario das relacions sociais nunha comu-

nidade vertebrada por unha conciencia historica de comunidade, de compartir valores, claves sim-

bolicas e experiencias comuns, xerando un sentimento de pertenza e de diferencia, cun patnmonio

cultural e idiomatico, unha simboloxia e autovaloracion identificatorias -percorridas por moitas

mestizaxes-, unha institucionalizacion de referenda, unha rede de relacions productivas, interper-

soais e institucionais -que deben fundamenta-lo "nos" como un "todos"-, que, para o seu desen-

volvemento, require unha capacidade productiva cultural e un sistema de comunicacion de masas

propio.

Nel probanse os simbolos que se fixan na memoria colectiva e, por iso mesmo, nun espacio de conflictos, de importan-

tes implicacions, como ben se puido comprobar coa Lei de Normalizacion do euscaro, ou cos perffs linguisdcos na

Administracion, ou cos sucesivos conflictos entre Administracion e Federacion de Ikastolas, e, sobre todo, no interior

das ikastolas, que tiveron que optar entre incorporarse a rede publica ou ficar na privada.

Nin a cultura e unha historia fosilizada nin ten un destino inevitable. E unha realidade viva atravesada de multiples

inHuencias -o contexto intemacional, a configuracion do Estado, o desenvolvemento da comunidade, a produccion cre-

ativa, a practica social cultural- e que pode chstalizar ou non nun espacio cultural propio con suficiente autonomfa e

inercia como para preservarse para toda unha fase historica.

Non cabe definir, nin sena desexable, unha identidade vasca ideal. Farano a vida e a historia,

nas que influen decisivamente as decisions humanas. Xunto os cambios e tendencias mundiais que

afectan a todolos pobos, o lazo entre pasado e future tecerase desde variables como o sistema

comunicativo, a produccion propia, a normalizacion linguistica, o nivel cultural e a modemizacion.

jqisto e clave a aceptacion social xeral.

Un hipotetico intento de construf-la cultura nacional vasca sobre bases exclusivamente etni-

cas, na loxica da exclusion dunha parte do "nos", tentacion que sempre esta presente, acabarfa en

fracaso, ademais de ser incompatible coa loxica do Estado de Dereito e a constmccion da cidada-

nfa. Outra cousa distinta e que na constmccion nacional inevitablemente se impona un proxecto

hexemonico que, de todolos modos, debe lexitimarse socialmente para reproducirse.

E, 6 contrario, un hipotetico intento de construfr Euskadi como "rexion con peculiaridades"

esta tamen condenado 6 fracaso e colocarfanos 6 bordo da rebelion social. Non tivo fortuna asf a

ideoloxfa das duas comunidades. 0 multipartidismo e a renuncia a unha inculturacion coactiva axu-

daron a non estereotipa-los sentidos comunitario e polftico, amda que quede moito camino por

diante no proceso de integracion social comunitana. Sen embargo, electoralmente seguen expre-

sandose subculturas polfticas pouco permeables e preocupantes15.

Nos ultimos anos hai cambios socials significativos e positivos: o restablecemento do presti-

xio social da cultura vasca como un todo amda que os perfis do concepto non sexan unanimes; o

comezo dun concepto de cultura vasca non monolftico senon como cultura mosaico, acorde coa

expresion de distintos gmpos sociais; certa disponibilidade de medios nunha sociedade cun impor-

tante nivel cultural que alcanzou co descenso en picado dos sinais de identidade historicas... En

xeral, unha optima capacidade administrativa e polftica de decision e de xestion de recursos favo-

recena a construccion dese espacio cultural estable.

Pero tamen houbo elementos de estancamento. A polarizacion politica dos distintos axentes

socials, culturais e polfticos do Pats Vasco levou consigo un estrago de enerxias que se anulan entre

si e unha incomunicacion que dificultou, amda que non impediu, o consenso sobre os eixes para un

arranque cultural. As violencias e o clima social que crearon tiveron efectos destmctivos sobre dis-

tintos pianos da cultura vasca (creacion, produccion, dialogo cultural e conecemento, integracion,

apertura de mercados...)16.
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E afnda son mais preocupantes cando alguns partidos recorren 6 neolerrouxismo, esporeando sentimentos disgregadores

desde supostos agravios ou ameazas (expulsion de inmigrantes, etc.).

Teorizar a estas alturas que o conflicto intemo tal e como se viviu no Pais Vasco enriquece a cultura e confundi-los dese-

xos coa realidade. Os pafses asentados beneficianse do conflicto cultural e das resistencias. Limitase ast a linearidade da

cultura convencional e fai aflora-las culturas soten-adas. Pero no Pais Vasco, cunha cultura en construccion e un con-

flicto cultural como variable que estivo inmediatamente subordinada a un conflicto politico esgotador e dramatico que

se expresou na loita armada de ETA e nunha vulneracion importante de dereitos humanos e politicos, o cultural aparece

moitas veces como simple vector lexitimante de opcions polfticas. 0 conflicto cultural instrumentalizado e simplemen-

te destructive). Nese ambiente de incomunicacion non se liberan forzas creativas senon que, con frecuencia, se destruen,

apagan ou foxen.
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EQUILIBRA-LOS FLUXOS COMUNICATIVOS

Dos procesos culturais e comunicativos actuals saen reforzadas as culturas planetarias cen-

trais, as culturas dos grandes idiomas, os paises cunha importante rede comunicativa e cultural, as

empresas das grandes nacions con almacens de datos, informacion, programas... en non importa

que idioma para subministralo pola rede a non importa que parte do mundo.

As pequenas culturas teneno dificil. Ainda que os pequenos paises tamen almacenan e elabo-

ran informacion de uso propio, a memoria historica e a axenda tematica de cada cultura poden che-

gar a ser parcialmente reconstrufdas desde grandes empresas que forman Gmpos poderosos en

informacion, conecemento, tecnoloxfa ou cultura. 0 maior perigo reside no desprazamento de inte-

reses nacionais ou locals por outros globais e xestionados por eses Gmpos, na estandarizacidn de

tematicas, formatos, rutinas organizativas e de decision, na substitucion de puntos de vista, con-

ceptos e enfoques.

E. ast evidente o risco de minorizacion, amda maior, das culturas non dominantes que non se

inscriban vantaxosamente nos circuitos tecnoloxicos, reticulares, creativos ou producdvos aprovei-

tando os seus propios recursos expresivos.

Os movementos identitanos nacionais non tenen todo o tempo do mundo para disponer dos

instrumentos politicos e economicos que lies permitan asegurarse unha praza no concerto das

nacions -ou se se quere dos pobos organizados- e para desenvolve-la propia cultura de modo aber-

to, hibrido, integrador e preservando os aspectos centrals patrimoniais herdados, nun marco de glo-

balizacion cultural. Asumir ese reto dende a flexibilidade nun pequeno pafs apunta a que as loxicas

socioculturais e polfticas que integren e sumen sexan moito mais sensatas, mesmo imprescindibles,

que aquelas que, en prol do purismo ou as esencias, resten. Sena como pelexar no media dunha

inundacion.

A resposta a desigualdade cultural entre pobos ou pafses non pode se-la auton-eclusion cultu-

ral levantando muros de incomunicacion. A resposta e o levantamento de paredes de construccion

da propia identidade buscando un certo reequilibrio dos fluxos, con multiples portas e fiestras sem-

pre abertas, que son as que permiten avanzar por impulso propio e alleo.

0 presente e o future das culturas minorizadas depende da sua capacidade para representar e

recrear con medios tecnoloxicos, industnais e creativos a sua propia identidade. E iso significa, ante

todo, investimento, formacion, medios, calidade, sentido, competitividade e produccion propia.

Pero hai serios problemas para a inscricion cultural vasca nos novos escenarios do mundo. Hal

un notable desequilibrio entre os fluxos e produccions culturais e comunicativos que se xeran no

interior e os procedentes do exterior; entre a cultura da nacionalidade e o trio que forman as cultu-

ras transnacional, estranxeiras e do Estado-nacion.
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Malia os moi positives cambios nos ultimos vinte anos, os fluxos culturais e comunicativos

revelan afnda unha dependencia no consumo cultural con respecto a produccions culturais fora-

neas. Se a produccion cultural vasca actual se estima en 100.000 millons de pesetas (un 35% do

noso consumo cultural global), esa interesante cifra non reflicte o valor engadido real ou a ache-

propia no piano dos contidos, que e moi inferior.

E amda mais importante que o economico e o desequilibrio no sistema cultural e comunicati-

vo, que afecta a formacion da opinion publica vasca17.

Ai compre destacar algunhas peculiaridades:

- 0 discurso habitual do sistema mediatico esta en contradiccion coas ideoloxias sociais e o

mapa electoral no Pafs Vasco.

A Comunidade Autonoma do Pais Vasco (CAPV) e un ten-itorio economicamente desenvolvi-

do, cunha sociedade complexa derivada do seu importante peso industrial que, tras un importante

declive, combina economfa industrial e de servicios; e unha comunidade moi politizada e polariza-

da, cunha sociedade civil activa, densa e moi potente; cun sistema mediatico moi desenvolvido e

variado de difusion ou emision tanto autoctona como foranea; cun nivel de lectura da prensa que

esta na media europea e, sen embargo, a sua opinion formase preferentemente en marcos tanto pri-

mordiais privados (familia) como publicos (pobo, sistema educativo, contorno de amizades e aso-

ciacions, partidos...).

Todo isto non quere dicir que a sociedade vasca sexa impermeable 6 sistema mediatico. Os

media tenen, vistos os efectos, mais o papel de marca-la axenda tematica que a posicion e a opi-

nion social, 6 mesmo tempo que embamlla a opinion publica no canto de axudala 6 debate social.

No caso vasco o sistema mediatico comportase como un sistema comunicativo interventivo de

tempo de crise. E menos reflexo nesgado do acontecer como un axente intencional de interven-

cion18.

Se non e polos parametros anteditos en ningun pais democratico se entendena que, estando

controlada o 84,3% da difusion total da prensa na CAP V por editores non nacionalistas, nun 70%

For exemplo, tralo asasinato de Blanco e no ano que antecedeu a tregua de ETA houbo unha autentica campana media-

tica a prol da Una mais dura imaxinable con respecto 6 contencioso vasco (operar co esquema "democratas contra vio-

lentos", politica de illamento de HB, interpretacion policial do pacto de Ajuria Enea) e toda ela combinada cunha cam-

pana antinacionalista sistematica que levou 6 PNV a rompe-la baralla.

Esta sempre en campana. Crea sistematicamente debates ficticios que esixen un esforzo permanente de desactivacion.

For exemplo, o tan conecido Foro Ermua e unha posicion moi minoritaria no mundo universitario e intelectual pero a

omnipresencia mediatica do tipo de posicions que representaba -naceu en, de e para os media- fixo que 600 universita-

nos viran conveniente lanzar un manifesto polo dialogo, a tregua e o profundamento da democracia, lina de traballo que

resultou mais positiva.
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no caso das emisions de radio e da television captadas na CAPV19, o electorado apostase, sen

embargo, pola via soberanista implfcita en Lizarra nun 60%. Dito doutro modo, eses editores e ope-

radores deron, 6 longo de moito tempo e de xeito cotian, informacion sobre o problema da violen-

cia e a cuestion vasca en franco contraste coa opinion maioritaria vasca asentada20, e, sen embargo,

esta segue refractaria a ese discurso afnda que non deixe de afectarlle, especialmente as novas

xeracions.

- No caso vasco o contraste entre opinion social, opinion publica e opinion dos media -estes

ultimos moi alinados coas distintas siglas e con escaso nivel de autonomia- significa un deficit m^is

que engadir a democracia espanola e un factor mats da incomodidade dos vascos, posto que o piar

da libre informacion, da igualdade de oportunidades das ideas, o debate publico, a contribucion

mediatica 6 proceso de paz aberto... fai auga por todolos lados e obriga as xentes a acudu- 6 refu-

xio comunitario e as variadfsimas estmcturas da sociedade civil. 0 modelo tradicional de xesti6n

da integracion politica -sistema mediatico plutocratico e partidos e instituciones estatais omnipre-

sentes- fracasou no Pafs Vasco, polo que se abriu unha nova epoca de redefinicion do cadro politi-

co. No caso do proceso de dialogo e paz, chama a atencion que a iniciativa historica seguise a

secuencia que empeza nos movementos sociais, os que seguen os movementos sindicais, dase

posteriormente un cambio na opinion publica (o terceiro espacio), para acabar de modifica-las

estratexias dos partidos (hoxe en reciclaxe). Amda non chegou o cambio os media maioritarios, que

non so non estan a contribufr a consolida-lo proceso de paz senon que pola sua inadaptacion ideo-

loxica a nova conxuntura o obstaculizan.

- A sociedade vasca affxose a usalos regularmente en claves de recepcion epidermica mentres

a opinion se forxa nos circulos socials dunha sociedade moi vertebrada e estabilizada ideoloxica-

mente. Isto axuda 6 arroupamento social dos media publicos propios que, malia todo, non poden

chegar a ser maioritarios ante a desproporcion de operadores. No caso da prensa -o 85% da difu-

sion e lectura e de prensa vasca- dase o paradoxo de que boa parte do votante nacionalista ten os

xomais do grupo conservador Correo (El Correo e Diario Vasco) como o seu xomal habitual, que

supon mais do 70% da prensa na Comunidade Autonoma do Pats Vasco. E este gmpo, en especial

El Correo -o Diario Vasco e mais aberto polo temtorio en que edita-, non matiza a sua lina edito-

rial e informativa porque conta cun publico escaso ante as carencias historicas da prensa naciona-

lista (Egin e Deia).

Retos e estratexias na constmccion da identidade cultural vasca

19 Con datos do CIES para 1997 as audiencias das corenta primeiras emisoras de radio na CAPV repartianse asi: a cota dos

medios vascos serfa do 40% (520.000 sintonizacions) fronte 6 60% que suponen as emisoras de cadeas con sede no exte-

nor (772.000). Sen embargo, unhas 120.000 das sintonizacions con emisoras ou cadeas con sede vasca producianse arre-

dor de operadores hostis a Una da Declaracion de Lizarra (Radio Nervion/Gorbea, Correo...). Esas 420.000 sintoniza-

cions suponen o 30% do total. No caso da TV, 6 29,3% que suponen as diias canles de ETB hai que engadirlle o 2,5%

das televisions locals, totalizando un 31,8% de cota de audiencia.

20 0 mesmo ocon-e con outras cuestions parciais. Por exemplo, a posicion a favor do dialogo pola paz antes da tregua de

ETA era maioritaria na opinion social (2/3 da opinion publica vasca segundo varias enquisas do primeiro semestre do 98

rexeitaban a politica dura de Mayor Oreja), opinion que, sen embargo, era moi minoritaria no conxunto de medios que

difunden no Pais Vasco. 0 credito dos media no Pais Vasco, especialmente os de ambito non vasco, e moi limitado. A

opinion publica vasca adoita votar en contra da opinion dos media.
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Bn efecto, o desigual repartimento da prensa na Comunidade Autonoma do Pafs Vasco -o 85%

da difusion corresponde a prensa non nacionalista- tamen nos fala dun fracaso de comunicacion

historico do nacionalismo especialmente no ambito da prensa privada. So o sistema publico de

radiotelevision EITB -hexemonizado polo PNV con limitacions que se derivan dos seus estatutos

e controls- goza dun importante exito social. A cota de audiencia dos medics de orientacion

nacionalista publicos e privados sena do 30% en radio e television (inclumdo algunhas das emiso-

ras locals e provinciais).

Con todo non hai que obviar que, ademais, determinada prensa nacionalista, Egin, historica-

mente sufriu unha persecucion polftica e xudicial permanente -con multiples procesos case todos

sobresidos- e un boicot publicitario sistematico tanto da publicidade comercial como institucional,

central e vasca. Ese acoso culminou momentaneamente co peche do diario por parte do xufz Garzon

con mais sana politica ca fundamento xuridico, cun prexufzo economico irreversible para a empre-

sa editora Grain e con gran dano para a liberdade de expresion nun momenta de cambio politico

profundo no que mais necesarios son os recursos para o dialogo social. De todolos xeitos, ese acoso

non explica o fracaso do concepto informativo que tiveron os nacionalismos ata agora. Quizais o

seu enfoque controlador e militante sobre os media que privadamente controlan, especialmente en

prensa, non casan cun concepto modemo de prensa diaria que, sen renunciar a unha posicion defi-

nida, non apareza como o boletfn infonnativo dun partido determinado. 0 nacemento de Gara en

1999, ademais de cubri-lo grande oco que deixara Egin, dara a ocasion para comprobar se se refle-

xionou sobre o concepto de informacion.

A INADAPTACION DAS mEOLOXIAS

As principals matrices ideoloxicas vascas herdaron os problemas das grandes concepcions das

que nacen, so que agravadas ante a dificultade e peculiaridade dos nosos retos.

Se a esquerda tradicional non asumiu a complexidade das estmcturas societarias ou a multi-

dimensionalidade humana nin redefiniu o ideal socialista, no caso vasco o problema agravase coa

sua incomprension historica, mais acentuadamente nas correntes socialdemocratas que nas de rafz

leninista, sobre a problematica nacional. No Pais Vasco, esta e unha tematica central en si mesma

e para a abordaxe de non importa que tema reivindicativo. Os socialistas entenderona tradicional-

mente como un obstaculo artificial, creado polos nacionalistas, contra a dialectica dualista, "natu-

ral" e funcional da altemancia bipartidista entre esquerda e dereita estatais.

Pola sua parte, o nacionalismo tradicional ve alteradas algunhas das suas fontes de inspiracion.

Por unha banda, hai unha dexeneracion do liberalismo, do que tradicionalmente bebeu -adubado

cun pouco de doutrina social da Igrexa e un forte toque de romanticismo herderiano e populista-,

en beneficio dun neoliberalismo arrasador no que se inspiran unha pleiade dos seus tecnocratas. For

outra banda, hai unha contradiccion entre o nacionalismo etnicista e cultural no que segue inspi-

randose dende o seculo XDC e o pluralismo social e democratico.
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Curiosamente, quen estaba destinado a resolver ideoloxicamente o deficit de progresismo do

nacionalismo conservador e a incomprension do feito nacional da esquerda tradicional, no dobre

sentido de compatibilizar pensamento de esquerda e nacionalismo, a Esquerda Abertzale, acabou

por acumular mats contradiccions ca ninguen 6 estar en refundacion a sua dobre inspiracion: un

certo modelo de socialismo e o hipernacionalismo en que ancorou. 0 exito dunha esquerda

nacionalista puido estar nunha vision omnicomprensiva, totalizadora. Esa -e non a loita armada- era

a sua meirande baza historica. A ausencia de afan de superacion daquela dobre contradicci6n tra-

duciuse ata o veran do 98 no seu comodo arrastre polo militarismo autorreproductivo de ETA, men-

tres se sacrificaba calquera horizonte estratexico de construccion dunha esquerda global con aspi-

racions maioritarias en Euskadi. Sen embargo, en 1998, co acordo de Lizarra e a tregua de ETA,

deuse un cambio copernicano. 0 tempo dira de que profundidade pero alguns dos pasos xa son irre-

versibles no sentido do protagonismo da politica sobre as armas.

A PRODUCCION CULTURAL: ESTRUCTURA XERAL

Unha primeira aproximacion os contomos do espacio cultural vasco esixe partir de eixes mate-

riais -a creacion, produccion e conservacion de activos culturais-; das practicas sociais, culturais e

comunicativas; e, no posible, das politicas culturais experimentadas.

E at compre facer un diagnostico.

En primeiro lugar, os meirandes deficits xeranse nos ambitos da creacion primaria cultural

(libro, disco, audiovisual de ficcion, informatica creativa e publicidade), que, logo, difundir^n os

medios de comunicacion. Mentres se advirte un importante nivel nas artes plasticas, un certo pres-

tixio no cinema, animacion e musica, e unha importante aposta pola produccion televisiva, hai un

pronunciado desequilibrio en cantidade e calidade noutras areas de tipo experimental (literatura,

ensaio, produccion publicitaria...). Ademais, o importante capital humano existente contrasta coas

oportunidades laborais, o que esta a suponer unha emigracion de profesionais e tecnicos cualifica-

dos a outras areas do Estado.

En segundo lugar, o resultado e que hai unha industria cultural crecente pero pouco articula-

da, unha limitada pero significativa produccion propia, unha incipiente produccion para o exterior

-especialmente no audiovisual e nas artes dramaticas- e un predominio das transnacionais en xene-

ros e formatos consumidos asi como en moitos contidos (literatura, musica, ficcion...). Amda que

algunha obra literaria, ensaio, peza musical, novela, debuxo animado... vai mas ala das fronteiras

do Estado espanol, o certo e que esas produccions normalmente tiveron que ser antes exito no mer-

cado espanol para seren promovidas no estranxeiro.

En terceiro lugar, a estmctura de medios e moi aceptable en prensa. No caso da prensa, os oito

diarios propios de Euskadi Sur absorben o 80% da difusion da prensa na Comunidade Autonoma
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do Pais Vasco e en Navarra, deixando o 10% e 9% para a prensa de informacion xeral e deportiva

centrals -xomais de Madrid- respectivamente. 0 mdice de difusion achegase 6 20% -case o dobre

da media espanola, 10,7%- e o de lectura e do 54% fronte 6 37% da media espanola.

A situacion e mats desequilibrada no eido da radio e da television. 0 fndice de sintonfa de

radio na Comunidade Autonoma Vasca e dos mais altos do Estado espanol, 66% fronte 6 55,4% da

media espanola. En Navarra o mdice e do 61%. Sen embargo, sintonfzase maioritariamente -nun

70% do total- con cadeas privadas e publicas que tenen o seu centre en Madrid amda que tamen

practiquen desenganches horarios. Con todo, esa porcentaxe e moi inferior a media espanola. A

radio autonomica -pertencente 6 ente publico EITB- capta o 15% da audiencia na Comunidade

Autonoma Vasca e as radios locals e provincials privadas e municipais outro 15%.

Na television a situacion e semellante. A television autonoma publica ETB, coas suas duas

canles, en euscaro e en castelan, alcanza entre o 20 e o 25% da audiencia conxuntamente, amda que

cunha programacion moi populista. Advirtese, asf, que as 3/4 partes da audiencia quedan repartidas

entre as cadeas publicas e privadas centrals.

En cuarto lugar, o euscaro e tamen unha lingua minoritaria no ambito comunicativo e cada

vez mais minoritaria no ambito audiovisual. Egunkaria^ so supon o 1,6% do total da difusion en

prensa. A el hai que engadirlle as numerosas paxinas e noticias en euscaro que tina o diario Egin

(50.000 exemplares de difusion en 1997 segundo a OJD) e que, o que temporalmente veu substi-

tuflo -Euskadi Informacion-, pola sua precariedade en numero de paxinas, non pode conter. Outros

diaries tenen algunha paxina testemunal. Hai moitas revistas en euscaro, locais ou culturais de difu-

sion mensual e limitada tiraxe. A audiencia de radio en euscaro rolda os 200.000 omtes. ETB-1 no

ultimo cuadrimestre de 1990 supuna o 12% da audiencia e en 1997 -por efecto do asentamento das

privadas- so o 8%.

Ainda que os habitos sociolinguisdcos arraigados explican en parte o estado dos media en

relacion 6 euscaro, tamen se advirte unha situacion de desequilibrio no sistema de medios con res-

pecto a eses usos. Os media van por detras das realidades socials e mesmo retardan os avances

sociolingufsticos e educativos. Se certamente e voluntaria a conexion ou a merca dun diario, tamen

e verdade que os medios en castelan tenen moito mais mercado, peso economico, economias de

escala, tradicion e condicions para ofertar contidos mais variados22.

En quinto lugar, o consume e demanda culturais tenen un nivel relativamente aceptable e pro-

PIO dunha zona desenvolvida. Xunto 6 alto mdice de lectura de diarios e sintoma de radio, que

E o unico diario enteiramente en euscaro. Difunde uns 10.000 exemplares e o nivel de lectores rolda os 20.000.

0 seu publico e toda a poboacion, xa que a poboacion euskaldun (vascofalante) peninsular sabe ademais o castelan. E a

unica franxa social bilingue. En cambio, os medics en euscaro por forza dirixense -e ademais competindo cos medios

en castelan- so a ese sector.
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seguen medias europeas23, os indices de lectura de libros, audicion de musica, asistencia 6 cinema

ou visitas a museos son so lixeiramente superiores a media estatal ainda que disten de ser satisfac-

torios. Malia os positivos cambios dos ultimos vinte anos, os fluxos culturais e comunicativos reve-

lan unha dependencia na fruicion e consumo culturais con respecto a produccions culturais for^ne-

as. Amda que e verdade que a vitalidade dunha cultura se mide pola sua capacidade de integrar

novos valores, especialmente os esoxenos, tamen hai que sinalar que para que iso ocorra a condi-

cion e que exista certo equilibria, amda que sexa desigual. E non e o caso.

For ultimo, en telecomunicacions o Gobemo Vasco foi tradicionalmente audaz -rede televisi-

va propia dende o 84, Euskalnet, polftica propia...-. Unha inteqpretacion extensiva do Estatuto -mais

ala do que dicfa a Lei de Ordenacion das Telecomunicacions- permitiu certa iniciativa de implan-

tacion de redes de cable e ondas amda que cunha loxica netamente industrial e afastada das preo-

cupacions culturais. Euskaltel esta asociada a Rete vision no Pais Vasco.

A diferencia das telecomunicacions, a loxica cultural predominou no lanzamento a finals de

1996, xunto as televisions catalana e galega, da canle intemacional Galeusca TV via satelite para

os sistemas de cable de America Latina. Actualmente ten a sua propia emision de satelite. Ademais

da atencion a emigracion, hai unha reafirmacion cultural e idendtaria perante a comunidade inter-

nacional.

RETOS E IDEAS ESTRATEXICAS

No caso vasco o future esta cheo de incertezas. ^Lograremos crear no cultural un espacio pro-

pio con suficiente inercia como para que se autodesenvolva? Ademais de receptores, ^seremos pro-

ductores de cultura? ^Lograremos no economico ser unha euro-rexion ou so outra zona transfor-

madora invertebrada mais? No politico, e na tension entre o desexable e o posible, ^imos cara a un

modelo federal asimetrico, confederal ou a independencia? 0 que e seguro e que non ficaremos

ancorados na autonomia. En calquera caso deberemos aprender a movemos entre incertezas.

Na miiia opinion, os retos xerais da cultura vasca son basicamente tres. En primeiro lugar, a

recreacion da cultura vasca como unha cultura social e intemacionalmente aberta e hibridada,

cunha discriminacion positiva en beneficio da parte etnica da cultura, especialmente do euscaro,

posto que nos foron furtadas tanto a memoria historica de noso como o desenvolvemento normali-

zado da nosa lingua. En segundo lugar, a modemizacion cultural, que se expresa nunha capacida-

de de creacion e produccion cultural en cantidade e calidade abondas como para renova-la nasa

simboloxfa e dala a conecer e intercambiala dentro e fora da comunidade. En terceiro lugar, a

democratizacion e extension social da cultura vasca.
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Foise polo bo camino no primeiro reto, avanzouse algo no segundo e hai tempo que abando-

namo-lo terceiro camino. En calquera caso, nos tres niveis hai deficits importantes.

ORDENACION INTEGRADA DO TERRITORIO

A cultura estivo ausente da politica de Ordenacion Territorial como se a comunicacion intra-

n-exional so fose posible fisicamente, mediante estradas e ferrocams. E, sen embargo, unha pre-

gunta basica e como favorece-la comunicacion entre focos e ambitos culturais mais ala deses espa-

cios estancos que son os "temtorios historicos" (as provincias vascas), en suma, como integrar de

verdade o pais24.

Seria conveniente apostar por un concepto de rede cultural intertemtorial na formacion artfs-

tica, cultural e comunicativa, por centres de creacion especializados, pola produccion horizontali-

zada de PEMES e pola investigacion cultural, e todo iso comunicado co conxunto de Casas de

Cultura municipais tamen vinculadas en rede.

Os retos esixen abandona-la absurda competencia entre as cidades pola capitalidade cultural

-o que constitue un autentico estrago- e iniciar unha estratexia comun arredor de iniciativas de cofi-

nanciamento, de enganche con programas da UE, de promocion da creatividade. Neste sentido,

unha rede de parques de industrias e servicios culturais25 constituma un punto de partida coheren-

te cun concepto globalizador e integrado.

IMPLICACION SOCIAL PARTICIPATIVA

Especialmente nesta epoca de cambios e necesario un revulsivo que pona enriba da mesa

t6dolos problemas cunha convocatoria duns Estados Xerais da Cultura Vasca que reunan as dis-

tintas disciplinas da cultura, axentes, xeracions,... Tratanase de lograr unha posta en comun, un

diagnostico, unhas ideas centrals de future para unha estratexia cultural e o suficiente consenso

como para un novo arranque cooperativo.

En cambio a audiencia de television esta por debaixo da media espanola, o que posiblemente sexa un fndice de diversi-

ficacion do tempo de lecer e cultural. A media vasca de consume televisivo e de 188 minutos/dia fronte os 210 de

Espana.

Seria desexable que o vitalismo urbano do Bilbao metropolitano fose capaz de compensar mediante un maior contacto

coas comarcas biscamas os evidentes riscos de uniformizacion transnacional inherentes as metropoles hipercomunica-

das; que o meirande equilibria entre cultura modema e cultura de rafz etnica de todalas comarcas guipuscoanas se irra-

die de forma activadora, inclumdo a siia propia capital Donosti-San Sebastian; que a innovadora idea do culturale o

urbano da capital alavesa, Vitoria-Gasteiz, se imite e comparta con redes suficientes como para desactiva-la loxTca do

afastamento cultural que algunhas forzas alavesas propugnan sobre o resto dos temtorios vascos; e que a polivalente e

desarticulada -culturalmente- Navarra tenda pontes intemas e cara a CAPV sen o recursovictimista d "invasion vasca".

Nalguns pafses, os parques de servicios e industrias culturais son un caso interesante de hibridacion da iniciativa publi-

^ ' Preferentemente o Estado (central, rexional ou local) o que cobre o capftulo de formacion, unha parte da

mfraestructura do polo de servicios, a maior parte de laboratorios de investigacion ou experimentacion, mentres que a

xesti6n do polo no seu conxunto, da sua identidade e imaxe e dos seus servicios de apoio (sementeiros, relacions exter-

nas) tende a ser mixta -Estado, empresas, entidades financeiras-; e a propiedade e xestion das empresas e das transfe-

rencias tecnoloxicas, privadas. Para unha analise dos parques culturais ver P. Azpillaga, J. C. de Miguel e R. Zallo: "Los

Parques culturales en Europa", Telos, n.0 41 (marzo-maio 1995), Madrid, Fundesco.
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POLITICA E MERCADO

Sena suicida para unha cultura minoritaria -sen economfas de escala, de tamano, cun merca-

do limitado e nun contexto de encarecemento continuo da produccion cultural- deixalo todo en

mans da espontaneidade do mercado, amda que se vaian seguir moitas das suas indicacions.

Isto obnganos a indagar en economfas de especializacion e experiencia e para mercados m^is

grandes co noso; en economias de aglomeracion, de concentracion fisica ou reticular de empresas

e iniciativas culturais; en economfas de transversalizacion, de cmzamento de tecnoloxias e aplica-

cions.

COOPERACION PUBLICA E PRIVADA

E decisive o papel da Administracion no ambito cultural tanto no tocante a investimento e pla-

nificacion directas coma no apoio e promocion de actividades creativas privadas. Ese papel publi-

co non foi pequeno na Comunidade Autonoma do Pafs Vasco, pero debera reorientarse cara a cre-

acion, produccion e difusion cultural, exercendo un papel de lider.

Abrirse a iniciativa da sociedade civil require un modelo de intermediacion entre

Administracion e sociedade, de tipo anglosaxon, un Consello Independente da Cultura Vasca, inte-

grador, global -sobre o conxunto de tramas da cultura-, representativo, autonomo, decisorio e fis-

calizable, sen prexmzo de articularse con outros Consellos especializados26.

Nese piano e no da democracia participativa, a television publica vasca ten un papel central

que desempenar de xeito coordinado con todolos sectores da cultura.

As industrias culturais publicas e pnvadas vascas son parte dun patrimonio social. Unha polf-

tica de servicio social e publico, que alcance a ambas, pode e debe fuxir tanto do dirixismo como

da mera transferencia de fondos publicos para negocios privados. Asf mesmo, o apoio decidido ^s

iniciativas industrials privadas ou mixtas debera levar consigo obrigas rigorosas dos beneficiarios,

acordes cos vectores de desenvolvemento estratexicamente definidos, asi como a sua avaliaci6n

regular. As axudas os creadores e as institucions socials de creacion e difusion cultural deben dis-

criminarse en favor do que a experiencia indique en calidades e eficiencias.

26 For exemplo, a definicion da programacion dos entes de Radio e TV non teria que ser obxecto de decision dun director

xeral ou'dun Consello de Administracion polftico, senon de expertos e asociacions cidadas -coa fiscalizacion da

Administracion-, que definirian, en debate social, modelos de programacion equilibrados entre o ludico e o informativo

e cultural, entre o propio e o foraneo, e suxeitos 6 debate pariamentario anual. Tamen seria necesaria una Alta Autoridade

vasca para o conxunto do Audiovisual, facendo cumpri-las misions de servicio publico e de dinamizacion e integraci6n

do subsector nunha politica cultural, industrial e de comunicacions global.
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APOSTA AUDIOVISUAL-INFORMATICA, PLASTICA E XESTION DE REDES

Non hai conciencia amda do propio potencial economico da cultura. Existe a oportunidade de

constrm-la cultura vasca 6 mesmo tempo que se diversifica a economia con produccions con futu-

j-o. Non hai mais opcion que producir cara a fora das imaxinarias fronteiras vascas, con niveis de

calidade aceptables, especializarse en cultura, dende a propia identidade. A industria cultural deven

en sector estratexico dende o lado cultural e economico. Non e posible xerar cultura so dende fon-

dos publicos. Estes deben promover unha estmctura economica cultural o mais autosostible posible.

Pero un pequeno pafs dificilmente pode facer unha aposta xeneralizada polo desenvolvemen-

to do conxunto das industrias culturais e de todolos seus segmentos. Amda abordando todalas

industrias e artes e cultivando unha formacion integral en todalas especialidades posibles, parecen

necesarias algunhas prioridades. Por exemplo, a consideracion de cluster para o ambito audiovi-

sual-informatico, como un "novo sector industrial" ou un "sector estratexico emerxente", particu-

larmente cando o audiovisual27 entra de cheo dentro do concepto de tecnoloxfa da informacion apli-

cada e de alto valor engadido (creacion, deseno de novos usos e aplicacions dos programas...). Isto

significa que a cultura industrializada debe ser obxecto de coordinacion entre os distintos

Departamentos implicados (Cultura, Industria, Ordenacion Territorial, Investigacion e Facenda) do

Gobemo Vasco.

Ast mesmo, e xa que se fixo un investimento dispendioso no Guggenheim de Bilbao, convi-

ria aproveitar ese escaparate para promove-la valiosa nova xeracion dos nosos artistas plasticos.

Tamen se require avanzar no deseno de implantacion das tecnoloxfas, vellas e novas, tanto de

produccion como de transmision e difusion (cable, redes,...), e, particularmente, sobre o seu lugar

social no mapa das comunicacions sociais. En caso contrario, ocorrera que as necesidades de ren-

dibilizacion dos grandes grupos transnacionais e dos seus apendices locals imponeran os seus

modelos, e a cultura propia non atopara ambito de aplicacion.

DEMOCRATIZA-LA POLITICA CULTURAL

Sen prexuizo de entender que estratexicamente compre xerar unha estructura de industrias e

equipamentos culturais o mais autosostible posible, os retos culturais dunha pequena comunidade

en constmccion como a vasca so poden abordarse dende unha imprescindible e orientativa politica

cultural.

Sen prexuizo de facer incursions no cinema sobre productos ben meditados -e que tan bos resultados creativos estan a

ter cos novos realizadores nos ultimos anos-, unha opcion coherente de cara a un desenvolvemento industrial estable,

mesmo para o propio cinema, e a aposta polo desenvolvemento de infraestmcturas e capacidades tecnicas videograficas

e multimedia e, dentro de ambas, a opcion pola especializacion empresarial en produccions e servicios, en contidos. Este

tipo de decisions podenan xerar sinerxias importantes coa television, actividades sociais diversas (ensino, sanidade,

comunicacions horizontais), asf como coa industria en xeral, institucions e publicidade, tanto vascas como foraneas.

Ademais, forman canteira para outras linas: series de TV, animacion, filmes, imaxes de smtese, posproduccion.
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Nos primeiros anos o gasto do Gobemo Vasco dirixiuse a promove-la difusion cultural, 6

apoio as iniciativas socials, a promocion industrial cultural (edicion e cinema), a euscaldunizacion

e a posta en marcha dun sistema publico de comunicacion, EITB. Foi un acerto. As Deputacions,

pola sua parte, ademais de se faceren cargo do patrimonio cultural herdado -e dos cadros de perso-

al-. fixeron un notable esforzo en promover circuitos de difusion cultural, e emprendeuse un pro-

ceso de apoio a creacion de Kultur Etxeak (Casas de Cultura) en municipios medianos e grandes

ou de equipamentos lixeiros en todolos mais pequenos. Sen embargo, cos importantes custos fun-

cionais das Casas de Cultura, foronse reducindo as axudas os Concellos, a cultura viva dos gmpos

locals e a difusion cultural, mentres se facmn rutineiras moitas das suas programacions.

En 1992 produciuse un punto de inflexion na politica cultural do Gobemo Vasco e das

Deputacions, especialmente a de Biscaia. Ademais de confirmarse a tendencia da Administracion

a converterse no axente decisorio e destinatario inmediato do gasto, a aposta polas grandes obras

e imaxe de cidade significou o sacrificio dos gastos antes destinados a difusion cultural, crea-

dores ou mantemento do Patrimonio Historico. Esa politica esgotadora de infraestmcturas cen-

trais e de exhibicion, e de gastos fixos nuns poucos programas (EITB, HABE, Orquestra, Euskal

Media e museos), alcanzou o 90% dos orzamentos culturais do Gobemo vasco, deixando pouca

marxe para unha politica cultural orientadora. No caso da Deputacion biscama, a caida da difu-

sion cultural -antes o seu labor principal- foi espectacular mentres que en Patnmonio e

Equipamentos -polo peso especial do Guggenheim28 e o novo Pazo da Musica e Congresos

Euscalduna- chegaron 6 75% do gasto cultural, o que significa unha hiperespecializacion insti-

tucional e o abandono doutros aspectos centrals da politica cultural. 0 mesmo esta a ocorrer en

Guipuscoa.

0 dirixismo cultural; a politica de Grandes Obras a francesa, onentadas 6 eido da exposicion,

exhibicion ou servicios -e non a produccion ou creacion cultural-, que condicionaron os orzamen-

tos durante esta decada, e a competencia interinstitucional foron os pecados capitals da politica cul-

tural vasca.

' 0 Guggenheim e un edificio, un continente mais ca un museo, un contido e un proxecto cultural. A xenialidade da escul-

tura arquitectonica de Gehry -e non o absurdo deseno cultural no que se inscribia o museo/franquia transnacional- e o

unico factor que explica o exito social, publicitario e economico do Guggenheim, un proxecto que seria unha catastrofe

cun edificio un pouco menos espectacular desenado por algun dos outros arquitectos concursantes. 0 proxecto respon-

dia a una politica neoliberal de novo selo que, tomando como escusa a cultura, respondfa a unica fe no marketing caro

e infraestructural de cidades para o puro desenvolvemento da economfa. Ese marketing subministrariano as areas publi-

cas mentres que o espacio de negocio tanto urbamstico como de actividade inducida se apropiaria de forma privada.

Ademais afianzase unha concepcion metropolitanista do territorio en prexmzo da opcion polos equilibrios integradores

temtoriais. Jean Clair dicia que "o aumento exponencial do numero de museos parece non tanto un signo de realizacion

como de decadencia espiritual, da mesma maneira que a multiplicacion dos templos romanos non marcou o apoxeo

senon a fin dunha gran civilizacion".
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Retos e estratexias na construccion da identidade cultural vasi

Malia que a Consellena de Cultura do Goberno Vasco, posta en marcha en 1995, iniciou outra

)olitica (reordenacion do financiamento infraestructural, acordo financeiro con AEK, novo plan de

normalizaci6n lingufstica, compromisos con Egunkaria, algun avance en audiovisual e teatro...),

reducindo o arbitrismo anterior e compartindo cos axentes socials algunhas decisions, non tocou os

aspectos estratexicos da polftica cultural do decenio anterior (EITB autonomizada amda que algo

mais democratizada, continuan os grandes equipamentos de exhibicion, iso si, con cargo a un orza-

mento especial de infraestmcturas que non e do Departamento de Cultura, a estructura industrial

cultural continua 6 ritmo que marca o mercado...).

ACCION INTEGRAL

0 nivel de Gasto Publico Cultural conxunto de Goberno Vasco, Deputacions e Concellos por

habitante na Comunidade Autonoma do Pafs Vasco posiblemente sexa o maior de todalas

Comunidades Autonomas29. Pero os problemas estan menos no volume que nos programas e capi-

tulos e, sobre todo, nas directrices e capacidade de liderato.

Unha intervencion publica require operar sobre todolos elos da cadea cultural, sexan publicos

ou privados. E necesario un equilibrio dinamico no apoio a cada unha das fases: creacion, produc-

cion, distribucion e difusion, afnda que con preferencia polos dous primeros. Isto significa un esta-

ble apoio publico orzamental a cultura, entendendo que a produccion cultural e, ademais, un vec-

tor de desenvolvemento.

Desenvolve-la capacidade de produccion cultural propia significa, por unha parte, realizar pro-

ductos capaces de desborda-las propias fronteiras e, por outra parte, explotar artisticamente as pro-

pias identidades no que ten de universal e de especffico. E mats, a homologacion no exterior da pro-

duccion propia e a condicion mesma para que esta satisfaga os gustos dun pafs educado en patrons

intemacionais de calidade.

En calquera caso un Programa Estratexico para a Cultura Vasca, elaborado dende un estudio

exhaustive previo das estructuras, problemas e retos da cultura vasca, e debatido socialmente, e

unha necesidade actual ineludible.

Na CAPV en 1992 era de 20.000 pesetas par habitante. Hoxe ha rolda-las 25.000 pesetas por habitaate, dobrando 6 de

Navarra-. 0 gasto do Goberno Vasco ten gran peso (37% do total da CAPV). 0 resto correspondelles a Concellos (38%)

e Deputacions (24%).
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Formula-la relacion que debe existir entre a cultura e maila comunicacion nun pais cunha lin-

gua propia resulta unha tarefa complicada. Pero eo moito mats se a esta relacion hai que suma-la

interaccion coa lingua do Estado en que conviven.

Dende a optica das ciencias sociais, deberfa abordarse este tema con certa facilidade e natura-

lidade. Comunicacion e cultura son dous elementos ligados xenetica e territorialmente.

Dificilmente se pode traballar en investigacion social separando cultura e comunicacion.

Parecerianos estrano formular unha investigacion en calquera das disciplinas do mundo da comu-

nicacion sen situala nun espacio cultural concreto. Pero ninguen dos aquf presentes desconece que

falar de cultura en Cataluna e falar de lingua, e falar de lingua e, queiramolo ou non, falar de polf-

tica. Ademais, falar de cultura ou falar de polftica hoxe en dfa e falar de television.

Se se atende, ademais, a idea de que e posible abordar unha cuestion destas caractensticas

dende multiples puntos de vista, a intervencion podena resultar se cabe amda mats complexa. Pero

coido que o meu papel aqui pode resultar mats util se, dende a perspectiva universitaria que me

ampara e que a vez me obriga, formulo diferentes interrogantes e asi intento situa-lo baile que

deben interpreta-la cultura e a comunicacion nos nosos dfas. Todo isto dende o punto de vista da

cultura mediatica comunicativa, que e onde me atopo, por razons loxicas, mais comodo.

Supono que estaremos basicamente de acordo en que, 6 falar de cultura e de comunicacion,

estamos diante dun matrimonio que debera manterse moi unido, iso que a Igrexa chama indisolu-

ble. Pero supono que ninguen ignora que, decote, nos atopamos perante un tipo de relacion marital

mais proximo 6 que sena unha parella de feito ou un matrimonio de conveniencia. ^Por que?

Non podo precisar unha resposta demasiado exacta para esta interrogante, pero si intuo que a

solucion se achega mais a elementos cuantitativos que a elementos cualitativos. E han ver como me

explico axina.

Actualmente, compre partir da base de que en Espana -e Cataluna non e unha excepcion- nos

movemos nun sistema comunicativo-cultural posto en xeral 6 servicio do que en termos televisivos

se podena denomina-la audiencia.

35



Comunicacion e cultura en tempos de redefinicion

Importanos mais que sexa moita a xente que consuma un producto cultural determinado que

o contido do que realmente se esta a consumir. Importa basicamente que o consumidor obtena unha

sensacion xeral de satisfaccion, moitas veces a custa do que sexa, e normalmente ese o que sexa e

o sistema cultural que se agocha dentro dese acto comunicativo. Esa satisfaccion vai mais relacio-

nada coa canddade que coa calidade. Non e que non sexa importante a calidade dun acto cultural,

que amda o e, senon que cada vez semella que esta mais na mente dos productores culturais a can-

tidade, isto e, a audiencia.

Non esquezamos que, detras de calquera consumo comunicativo, se encerra un tecido cultu-

ral; nin tampouco que a cultura se vende a traves da comunicacion. Pero e precisamente neste punto

onde ese matrimonio cae na infidelidade. Unha infidelidade mais cualitativa ca cuantitativa, mats

real ca de deseno.

E perdoen, mats acabo de utiliza-la palabra maxica: o deseno. Comunicacion e cultura son

actualmente un matrimonio de deseno. Os que lies gusta safr xuntos nas fotograffas, nos actos

sociais pero dos que cada dfa mantenen mats separados os seus vfnculos maritais. Esa e a nova rela-

cion de parella que nos invade entre a cultura e a comunicacion.

Para min esta formulacion ten unha moi doada explicacion, sobre todo se nos esforzamos en

estudia-la comunicacion dende unha perspectiva de consumo cultural. A xustificacion xorde 6

decatarmonos de que boa parte do consume cultural dos cidadans catalans e das cidadas catalanas

-e posiblemente espanois- se realiza hoxe a traves dos medios de comunicacion. E tampouco e nin-

gun segredo que a television constitue o acto comunicativo de consumo cultural que mais horas nos

ocupa. Estamos, xa que logo, perante o acto cultural mais importante, cuantitativamente, da maio-

na dos cidadans deste pais: a television. E e aquf a onde quena chegar.

Aborda-la dualidade cultura-comunicacion sen falar da television sena, 6 meu entender. un

erro. E amda mats, para formular actualmente a relacion que ten cultura e comunicacion resulta

imprescindible falar da television.

Porque coido que se pode afirmar, sen demasiado erro, que consumimos basicamente a cultu-

ra que se nos ofrece pola television. Xa sexa a que se nos deixa ver pola pequena pantalla ou a que

esta nos recomenda. 0 noso consumo cultural e basicamente televisivo. Polo tanto. entenderan vos-

tedes a importancia que compre darlle a este media.

Pero, ^,que se nos ofrece pola television?

Estamos xa diante do punto clave da reflexion e e aquf onde me xorden algunhas preguntas de

forma case compulsiva.

Cultura e comunicacion: (,un matrimonio fiel en Cataluna?

^Que cultura ofrece a television? ^A que responde? ^Cales son os habitos culturais os que se

nos esta a afacer? ^,Que diferencia existe entre a oferta dunha television publica e a dunha privada?

; Tratase dunha cultura que nos e propia? ^Estamos a importar doutros estadios culturais o que nos

resulta mais comodo e, sobre todo, vendible?

E aqui, con serenidade mais con contundencia, podo afirmar que a television catalana, e non

podo deixar tampouco neste caso de xeneralizar para toda a television espanola, esta a ofrecer

actualmente productos culturais decepcionantes, alguns deles atrevome a cualificalos de claramen-

te desprezables. E certo que non todos entran dentro desa categona, afnda que si moitos deles e

moitos dos que estan situados nos horarios de maxima audiencia. Perdoen a mina contundencia,

pero seguramente os que de modo inxenuo cremos nesta canle como nunha forma de culturizar

comunicando debemos reconece-lo noso erro e mailo noso fracaso.

E se vostedes pensan o contrario proponolles un pequeno exercicio, proponolles que desde os

seus fogares intenten diferencia-los contidos das distintas cadeas tapando o logotipo de marca da

emisora. Atopar diferencias despois de realizar esta operacion resulta cada vez mais complicado.

Ademais, seguramente este exercicio obtena resultados similares se se realizase en calquera outra

parte de Espana.

E non pensen que son dos que opinan que na television non se emiten bos espacios.

Habelos hainos, pero o problema e outro. 0 problema basico e saber de que forma o que se

emite como propio, o que o telespectador reconece como proximo, ten algo que ver co sistema cul-

tural-lingufstico, eu dina que ata social, que o rodea. Non se trata de emitir so aquilo que nos e pro-

ximo. Tratase de emitilo todo pero deixando claro o que esta 6 outro lado da esquina e o que esta

6 outro lado do Atlantico. ^Sabe o telespectador que iso que lie estan a ofrecer como real, como

cotian non e mais ca un espellismo, non e mais ca unha ficcion?

En Cataluna coexisten TVS e Canal33, que emiten integramente en catalan. TVS e actual-

mente lider de audiencia, ast que parecena que o problema estaria resolto. Cunha programacion

mais ou menos variada, emitida en catalan e dende Cataluna, o problema da calidade na relacion

cultura-comunicacion teria que estar bastante solucionado. Pero desafortunadamente non e asf.

Palando, en concreto e en particular, da Television de Cataluna permitome formular algunhas inte-

rrogantes mais: ^Que emite actualmente TVS? /,Que modelo cultural ofrece? ^Resulta mais intere-

sante sempre o alleo co propio? ^A que horas se ofrecen os espacios que responden culturalmente

6 colectivo sobre o que emiten? ^A que publicos van dirixidos? ^Que elementos diferenciadores

achegan os seus contidos en relacion cos que poidan emitir outras televisions privadas, ou ben tele-

visions doutras realidades culturais? ^Existe na actualidade unha diferencia verdadeira e substan-

cial entre o modelo da television publica e o da television privada?
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E e precisamente a esta pregunta a que quena chegar. Non se debe esquecer que as televisions

publicas son aquelas que pagamos entre todolos contribumtes cos nosos impostos e que, teorica-

mente, deberan ser xestionadas en beneficio da sociedade. Pols ben, convfdoos a que collamos cal-

quera xornal de hoxe e a que, con pavor, observemos cal e o acto cultural mats importante que van

realizar esta noite a maiona dos cidadans deste pafs (arredor de 21 millons de persoas): TVE1,

"^Que apostamos?"; Antena 3, "Esos locos bajitos"; Tele 5, "Fernandez y familia"; TVG, "Luar";

e jjatencion!! na 2, "La noche tematica" (a excepcion que confirma a regra).

Se estivesemos diante de televisions privadas sempre poderiamos dicir que "ala eles", que

cadaquen faga cos seus cartos o que queira. Pero, 6 tratarse de televisions publicas, estamos a falar

de medios en que en certa medida todos somos accionistas. E se ademais a zona a que se dirixen

estas emisions ten unha cultura e unha lingua propias, ^cal e o papel que debe xoga-lo sector publi-

co? ^,Un goberno debe realizar unha polftica clara e decidida de apoio comunicativo a cultura? ^A

que cultura? ^A televisiva? ^Mais amda? ^,A cultura maioritaria? ^A ameazada? ^Debe apoia-la

cultura comunicativa? ^Debe busca-la competencia a calquera prezo coa empresa privada? ^Debe

buscar coa sua polftica unha reorientacion dos consumes ou das realidades culturais? <?,Que lies

parecerfa que un goberno decidise que, na television publica que xestiona, non se emitisen series

de ficcion norteamericanas e que estas fosen substitufdas polas suas homonimas europeas ou espa-

nolas? ^,0u que unha television publica acordase investir todolos cartos malgastados na exclusiva

dunha voda entre personaxes de "rosa caduco" na realizacion dunha serie sobre as novas profesions

ou os vellos oficios artesanais? ^Deben existir cotas temtoriais de consumo cultural televisivo? ^E

cotas culturais?

Xa ven que as interrogantes son moitas e que dificilmente obteremos respostas para todas.

Pero dende aquf, e dende a responsabilidade que teno como profesor universitario, atrevome a

expresa-la mina preocupacion.

Si, senores, estou fondamente preocupado polo panorama cultural que nos asolaga. 0 acto cul-

tural mats importante na ncsa sociedade e un acto comunicativo e isto, que sena unha boa noticia

para todos, convertese nunha mala noticia dado o contido co que nos enfrontamos. Pero esa non e

a unica razon. Tamen e unha mala noticia porque este consumo cultural sera, nunha porcentaxe alta

dos televidentes, un acto totalmente desarraigado do sistema cultural no que teoricamente se deben

mover.

A mina preocupacion non esta relacionada cun problema de exito, nin cun problema de lingua,

nin coa cantidade de xente que ve un programa. E posible realizar espacios de exito en catalan, e

asf quedou demostrado. En Cataluna, os lideres de audiencia son TVS e Catalunya Radio, duas das

cadeas da Corporacio Catalana de Radio i Televisio. 0 problema e de calidade, e de contido,e de

territorio, e de arraigamento.
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E digo isto con contundencia. Reconecendo que a television me entusiasma. E sen dubida a

lampada mais bonita que teno na mina casa. Tratase dun medio fascinador. ; Non matemo-lo men-

gaxeiro! A television non e de seu un problema, o problema como sempre e o uso que dela estamos

a face-los humanos. Estamos xa na cultura da imaxe e a television e un elemento esencial neste

novo panorama. Pero o que 6 meu entender resulta moito mais preocupante e que boa parte do que

estamos a dicir ten unha relacion directa co sector publico.

Se abrimos un pouco mais o obxectivo e nos achegamos a outro tipo de consumo cultural, o

consume das disciplinas que ata agora poderiamos considerar clasicas (cinema, libro, prensa...), o

panorama, no que atinxe a intervencion do sector publico, tampouco resulta moito mais prometedor.

En 1997 a Generalitat de Cataluna achegou 370 millones de pesetas para a promocion e apoio

do cinema catalan. Esta axuda era de 800 millons de pesetas en 1993. E, ademais, debemos ter pre-

sente que a meirande parte do apoio recibido foi parar a empresas de television co obxectivo de rea-

lizar cinema para television ou series de ficcion.

Falemos da prensa. E conecida a promocion que realiza o goberno autonomo das publicacions

impresas en lingua catalana. Denommase promocion xenerica e supon un importe concreto en pese-

tas por cada exemplar da publicacion impresa en lingua catalana. En 1997 esta cifra alcanzou os

513 millons de pesetas, dos que boa parte foron parar a edicion en catalan de El Periodico de

Catalunya. En 1993 estabamos a falar de mais de 800 millons de pesetas. Pero o importe segue sen

chegar 6 dous por cento do importe global que destina o Departamento de Cultura para toda a sua

actuacion anual.

^,Saben cal e o orzamento da Television Publica Catalana? Hai cifras contrastadas segundo as

fontes, e segundo sumes ou restes segundo que partidas, creditos ou axudas extraordinarias, de

seguro que non baixa dos 25.000 millons de pesetas.

Xa que logo, a pregunta xorde de forma loxica e ten unha resposta bastante clara visto o expos-

to ata agora. ^Dende o poder publico e cun investimento economico mais importante co que ten a

Consellena de Cultura estanse investindo diferencialmente, dende un punto de vista cultural, os

recursos na television autonomica catalana?

A intervencion ata este momento podena semellar apocaliptica e seguramente podena ser acu-

sada de destructiva, mais non quero que sexa asi. E non quero que sexa asf non pola mina vontade,

porque se esta fose a realidade non tena mats remedio que admitila e exponela, senon porque o

panorama ofrece posibilidades abondas como para albergar esperanzas. Xa lies expliquei a mina

paixon pola television e non renuncio a que no meu pafs algun dfa a television publica poida ser

reconecida e diferenciada sen precisa-la consulta do logotipo que a define.
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Pero hai mais motives para a esperanza. Segundo un estudio de Cable i Televisio de

Catalunya, a empresa que esta a cablear todo o temtorio catalan, as familias que xa disponen desta

tecnoloxfa nos seus fogares diminuen radicalmente o uso sobre o segundo televisor da casa. Non e

que tenan un consume audiovisual menor, reorientan o mesmo cara a outras tecnoloxias, e ai, seno-

res, xa lies falo de Internet. Mais ca de Internet estoulles a falar da revolucion dixital na que xa nos

atopamos inmersos. jjPor fin unha revolucion cultural-comunicativa!! Necesitabamos dalgun ele-

mento que axudase a rompe-la dinamica en que caeramos. Necesitabamos de algo que nos reo-

rientase nos nosos habitos de consumo cultural. E ese algo, afnda que a alguns lies doa e lies resul-

te incrible, e Internet. Ese algo e a revolucion dixital.

De seguro que ha crear outra tipoloxia de problemas. Non e a solucion a todo pero por pri-

meira vez na historia comunicativa atopamonos cunha tecnoloxia mediatica que aglutina todalas

demais. Non e unha tecnoloxfa nova, tratase dunha tecnoloxia que refunde as anteriores.

Sen dubida isto vai transformar non so os propios medios, tamen os propios habitos dos con-

sumidores, e esa e a mina esperanza. Unha tecnoloxfa que, a parte de todolos problemas e vanta-

xes que vostedes lie queiran atopar e que seguramente as ten, ofrecera en breve unha interactivida-

de que nos fara verdadeiramente protagonistas da mensaxe. Imos consumi-lo que realmente quei-

ramos. E vai remata-la hipocrisia mediatica do "fagoo porque o quere a mina audiencia" ou "eu non

vexo nunca Esta noche cruzamos el Mississipi (que malia ser un dos programas de mais audien-

cia non via ninguen). E af e nese acto de sinceridade imos comprobar se realmente foi pnmeiro o

ovo ou a galina. Primeiro o que quere a audiencia ou o que quere o meu peto.

Si senores, no novo media Internet deposito a mina esperanza para o matrimonio cultura-

comunicacion. Pero non porque isto nos arraigara mais, non porque poderemos preserva-las nosas

esencias, simplemente porque penso que terminaran moitas hipocrisias. Seremo-lo que queiramos

ser. E, en caso de que o que fosemos non me gustase, saberei claramente que este matrimonio tena

fracasado. Quizais nuns anos acumule unha nova decepcion, pero deixen que por uns meses, 6

mellor uns anos, viva con esta esperanza: a de elimina-la dubida que actualmente me absorbe.
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Presentasenos, como problema, a creacion e a difusion de contidos dende linguas e pafses

situados na periferia do Poder, e dicir, do Mercado ou, como expon o epfgrafe do Consello da

Cultura Galega, dos centres de emision cultural.

Presentasenos como problema porque asistimos a perda da nosa capacidade de expresion cul-

tural en canto perdemo-la ncsa capacidade de produccion real, e presentasenos como problema por-

que a perda de espacio para as produccions -audiovisuais, no caso que nos ocupa- dos pequenos

pafses e dende as diferentes culturas europeas trae da man a marxinalidade destes pafses verbo dun

sector que articula non so as relacions economicas senon as regulamentarias no cadro do debilita-

mento paulatino da xa mirrada democracia en que nos movemos.

De fiarmonos do que se declara, sexa cal sexa o Goberno e sexa cal sexa o pats, concordase

en que as posibilidades para a parella creacion cultural/diversidade non van vir derivadas das regras

do mercado. Poren, a meirande parte dos gobemos, sexa cal sexa o pais europeo no que esculque-

mos, non adoptan decisions efectivas de estructuracion e dinamizacion do audiovisual. Dicfanolo

asf Michele Soulignac, dende a SRF (Societe des Realisateurs de Film), mentres referia o devezo

hollywoodiano que se acubilla, amda, nas institucions, por nba das identidades, a marxe da memo-

ria, sen ter en conta sequera evidencias como as que amosan, en curto, que o cinema europeo de

suceso tivo e ten as suas ancoraxes nas realidades nacionais. Institucions europeas que teiman, por

exemplo, nunha grande distribuidora cando a paisaxe material presenta unha armazon de pequenas

e medianas compamas de distnbucion que pertencen a tecidos disimilares, na sua orixe e evolucion,

pero que forman parte dun mesmo proxecto en tanto estan inmersos nun mesmo proceso, polo de

agora defensive, de construccion da industna do audiovisual.

Teno, ast, para min, que o tipo de entrada para este problema ten que partir dunha primeira

pregunta, unha pregunta de esgo fundacional se quixeren, ten que arrincar de saber de maneira

explfcita se consideramo-lo proceso de difusion e de creacion de contidos un proceso substantivo,

e dicir, organizador do real, organizador dun real-colectivo que identificamos como nacion galega.
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A resposta afirmativa semellanos a unica posible. Diffcil mante-la incerteza, maxime nun pais

que accedeu a Modernidade cando xorde, alo polo 1916, coas Irmandades da Fala, un outro pro-

blema, o da propia estima, e manifestao no vencello da polftica e da literatura, do desexo e da

accion. Pero desta resposta afirmativa que calquera de nos xa fixo mtineira -como, senon, xustifi-

ca-lo chamado Partido dos escritores, o Partido Galeguista, durante a Republica-, esvaen, hoxe en

dfa, responsabilidades que nin sempre somos quen de querer incorporar 6 devalar da idea de sobe-

ranfa e de democracia nacional.

Eu vou, polo mesmo, achegarme 6 problema da creacion e da difusion de contidos como unha

necesidade que e, xa, diffcil de arrodear ou de entreter con cerimoniais como a cocina. Iso facfano

ben mellor ca nos os galeguistas da posguerra, os dos anos escuros, como nos fixo lembrar Dosinda

Areses. facfano ensonando no vino albarino a Galicia do medievo, con armada de seu. Eu, educa-

da por Dosinda Areses, achegome 6 problema a traves das relacions que se establecen entre duas

mediacions: a produccion audiovisual, por unha banda, e a television publica, a TVG, pero non

ollada como iso que se nos presenta diante dos ollos, como replica das canles comerciais espano-

las, senon pensada como television de servicio publico, como television coa que se vertebran rela-

cions sociais de comunicacion. Television aberta, que esixe profesionalidade -e pode esixila os case

quince anos da sua fundacion e coa experiencia de ter nutrido con recursos humanos por exemplo

os equipos de retransmisions deportivas de Canal + ou a productoras privadas non galegas-, profe-

sionalidade renovando formatos, pluralizando a oferta de opinions, arriscando ensaios experimen-

tais e espacios para audiencias especfficas que, polo xeral, adoitan funcionar como animadoras

socials ainda que cuandtativamente sexan minoritarias, rendibilizando o dineiro publico non so con

axuste de contas senon coa definicion e a dinamizacion dunha polftica identitaria que comece pola

sua propia imaxe de marca: que ninguen disimule -como se lie dera vergona- que traballa para a

TV de Galicia -ou, senon, eu tamen quero a mina roupa-, que as alianzas para a difusion ou a pro-

duccion sexan avaliadas e respondan a unha estratexia cos obxectivos claros, cando menos diafa-

nos, que os productos con que nos representa a TVG, na casa e por fora da casa, non contribuan 6

estereotipo de primarios, festeiros, morrinentos, politicamente acomodaticios e preocupados pola

moda do vestido.

A mediados dos oitenta Italo Calvino preparou un ciclo de conferencias para Harvard que titu-

laba "Seis propostas para o vindeiro milenio". Unha delas era a exactitude. 0 seu pasamento che-

goulle denantes de pronuncialas pero catro das intervencions ficaron por escrito. Coincidfa, nal-

gunha das suas preocupacions, con outro pensador moi editado en Galicia e en galego, o filosofo

Alain Badiou, en ollar para as imaxes coma un dos productos do seculo XX que son, 6 mesmo

tempo, operadores do seculo XX, productos que 6 mesmo tempo definen o seculo. E a posicion que

nos adoito acollemos para os contidos e para a circulacion destes contidos, productos e operadores

identitarios, suxeitos activos.

Por mais abastamento permftanme trasladarlles un par de cuestions dun seminario de Badiou,

que decorre este cuadrimestre na Universidade Paris VII, sobre o seculo XX. Badiou fai unha abor-

daxe corsaria do seculo polo ffo funambular das crebas, das fendas que fan visible a pasaxe -dis-
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condnua- entre o XIX, o seculo do positivismo e do imaxinario, das ciencias e do marxismo, para

o XX, e fala de tres aspectos completamente innovadores na polftica, coa entrada da subxectivida-

de como constitutiva da conciencia revolucionaria, tal e como se manifesta, segundo o propio

Badiou, na obra ^Quefacer? de Lenin. "Petar na alma do pobo ata conseguir un estado de concien-

cia revolucionaria". Alfonso Rodrfguez Castelao. Fala da fenda na creatividade artfstica e da sua

expresion no Manifesto surrealista. Nos poderiamos falar de Mdis aid, de Manuel Antonio, e apro-

veitar para desvelar por que o Dr. Garcfa Sabell manten acubillados, nos seus baiiis, os textos en

prosa de Manuel Antonio. Fala da Psicanalise, que remata co dispositivo simbolico do pal 6 deixar

agroma-lo inconsciente e 6 deixar medra-la idea antiautoritaria, a idea de democracia -para as

mulleres-. E magoa que non poidamos coller como exemplo a Novoa Santos e a sua obra -cito de

memoria dende unha fotocopia que hai ben tempo me pasou Luis Marino-, "la inferioridad inte-

lectual del sexo femenino" ou quizais "la indigencia espiritual de las mujeres". Entrenzanseme

estas frases do ilustre cientffico. Proben a intercambia-las palabras entre unha e outra e o resultado

final da sempre igual. Debe ser verdade.

Coa produccion audiovisual e a television publica como mediacions voulles procurar alguns

sinais, certos sintomas, para que entendamo-la complexidade real, non a nivel de intencions ou de

programas, senon de intervencion dende o interior mesmo da construccion identitaria, do feito que

tratamos e do contexto en que este feito se desenvolve.

No comezo do veran do 1997 unha intervencion nosa na sede comnesa da UIMP, Universidade

Internacional Menendez Pelayo, adiantaba o titulo "A identidade como reclamo e como mercado".

No celme da ncsa incipiente proposta estaba a necesidade de facer visible unha categona, a da iden-

tidade, non mats abstracta que a de calidade ou a de entretemento, atravesada coma elas por feno-

menos historicos que organizaron o gusto e a verdade, facela visible como marca e pasar a consi-

derala como un elemento de mercado no ambito do intercambio cultural. Presentabamos, asemade,

naquela ocasion, xunto con colegas da Universidade de Haute Bretagne e mais de Wales-

Aberystwyth, o proxecto "TV e interculturalidade: Bretana, Galicia e Pais de Gales" que ina estu-

dia-lo estatuto da produccion audiovisual na lingua de cada pats, avalia-los resultados e elaborar

certas recomendacions. 0 informe final deste estudio circula dende o mes de xullo e ffxose. dentro

do programa Media II, en colaboracion con televisions publicas e institucions polftico-culturais.

Realizado, no caso de Galicia, en relacion estreita coa TVG, axina se confirma que a realiza-

cion e maila exhibicion de ficcion en galego e un dos puntos febles xunto coa carencia de progra-

mas de distribucion. Pasados uns meses a TVG establece coa sociedade catalana Filmax un acordo

de dobraxe de produccions foraneas 6 galego e, contando coa subvencion da Direccion Xeral de

Medios, nesta rentree outonal contemplamos e oimos "Un amor por descubrir" na nosa lingua. Da

sua man chegaron os primeiros datos empmcos de que o galego non resultaba anticomercial. 0

segundo filme que se acorda dobrar: "Os padrinos do noivo" chegara en xaneiro amais dunha ducia
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de pelfculas e de desenos animados en soporte video. Son informacions que lemos en A Nosa Terra,

numero 857, do 19 de novembro, xunto cunha nova ben significativa: a pelfcula Fisterra de Xavier

Villaverde vaise proxectar en Galicia so na nasa lingua nacional. Fisterra presentouse nos Festivais

de cinema, como adoito fan as obras de autor, e pasara, o 8 de xaneiro, para as salas comerciais.

Todalas copias en galego, nas sete cidades e nalgunhas vilas de Galicia, mentres a productora

Continental anuncia que rodara o filme seguinte no noso idioma como lingua orixinal.

Non existen razons militantes, amda que puidera habelas, por detras desta decision. Un dos

polos do sector audiovisual, o das sociedades de produccion independente organizase, sabe que o

galego e, tamen, mercado, e venceu teimas antigas de querer facelo todo en idioma ingles. 0 sec-

tor orgamzase e por iso avalfa como negativo para a sua estabilizacion, alen de contradictorio 6 se

tratar dun sector moi protexido pola administracion, o crecente dominio dunha sociedade catalana

-Gest Music- na canle publica do sistema televisivo en Galicia.

De feito, a TVG movese en varias direccions, por veces en vias paralelas e alleas, pois que

afnda que se esforza por contribmr 6 proceso identitario, e asi se representa en escenanos interna-

cionais, ou da alguns pasos cara 6 servicio publico co control de custos, o investimento en renova-

cion tecnoloxica e a preocupacion pola reciclaxe profesional, na practica establece acordos que

implican unha politica privatizadora efectiva -por non entramos nos contidos que esta polftica com-

porta, reproducindo formatos das privadas estatais e que o Consello de Administracion ou a per-

manente do Consello Superior do Audiovisual debenan vixiar- mentres continua sen definir unha

estratexia de difusion a traves por exemplo das tematicas ou de canles interculturais, como ARTE,

ou relambese competindo con programas banais, esquecendo as formulas de coproduccion -un dos

caminos para atraer cara a si a imaxe de marca dos seus aliados e convertela nun active mais-, e

teriamos de peneirar moi fino para poder falar de ateibos sequera dunha rede intemacional redac-

cional, do respecto pola lingua e do futuro de programas infantis ben exitosos tal Xabarin. Coma

outro caso do que temos conecemento directo porque eu mesma dirixfn, co profesor Roma Gubem,

o posgrao "0 Guion e o estilo documental", que estivo na orixe das produccions as que me vou

referir. Dende xullo do 1997 a TVG ten os dereitos de explotacion de cinco documentais, dirixidos

por Basilio Martin Patino, Patricio Guzman, Joao Botelho, Belkis Vega ou Lloren? Soler, que so

difundiu na noite do 24 para o 25 de xullo do 1998, as tres da madmgada, agas a pelfcula de

Botelho, de ton mais infantil, que se emitiu no espacio da tarde. Sintoma, este, o da non difusion

de productos da propia canle publica, que se manifesta en moitas outras televisions e que xa esta a

soerguer comisions de traballo para ver este novo tipo de censura sobre suxeitos que non son ordi-

narios en moitas ocasions e que de seu contribuen para darlle corpo -e dicir, experiencia e conscien-

cia- 6 servicio publico.

Regresaremos, no seu momento, a significacion que pode contraer este tipo de actuacion para

as practicas e consumos culturais e a responsabilidade politica que se deriva das mesmas. Tanto por

parte do gobemo galego como da primera forza de oposicion, o BNG, que e asemade unha forza

44

Da loita de fronteiras ata a fronteira cultural

nacionalista, ou sexa, identitaria de seu, por razons diferentes, a reorganizacion do sector publico

da industria da comunicacion non acaba par ser prioritaria. Asf, o BNG entretense nunha polftica

de mmimos, hipertactista, que trata coa TVG dende as regras que esta lie impon, como television

de modelo gobernamentalizado, preocupandose polos minutados mais que por definu- unha estra-

texia global, unha programacion de servicio publico ou un plan de eficacia comercial que tamen

forma parte da soberanfa. E e que no escenario estanse a deixar ve-las bambolinas, andamiaxes

secretas que fan corre-lo tempo.

Na pasada primavera, xusto cando chegabamos a fin da pescuda que titulamos "TV e inter-

culturalidade: Bretana, Galicia, Gales", producfase un feito que veu a adquirir significacion sobran-

ceira para o future das practicas culturais e para o lugar que lie compre a politica nese future. 0

feito foi a interrupcion das negociacions sobre o chamado "Acordo Multilateral de Investimento",

o AMI, no seo da OCDE. Esta nova sigla, nova no espacio en aberto, no espacio publico, levaba

tres anos preparando a sua chegada con total discrecion. E agora faino entre a contestacion de

colectivos profesionais, de actores politicos e de representantes institucionais. Francia, o pats que

liderara a "excepcion cultural" no GATT, acaba de se retirar das negociacions do AMI e implicase,

deste xeito, no debate a nivel gobernamental.

A modo de exemplo, o AMI cuestionana todo o sistema de axudas 6 cinema e no nome da

igualdade de trato para o investimento nacional e foraneo, as Major, o reino do cinismo, andan xa

a reclamar subvencions consonte as taxas sobre as entradas en sala.

Nos seus efectos o AMI emparellase con outra sigla, NTM (New Trasatlantic Market), e dicir,

coas necesidades das industrias da comunicacion norteamericanas a nivel de exportacion por asen-

tar unha zona librecambista entre USA e Europa que, amais de desmantela-lo sistema proteccionista

de cotas, vena eiva-la incipiente organizacion europea do sector. Unha zona librecambista, un espa-

cio completamente desregulado no que se fara efectiva a converxencia comercial, co mercado como

referente unico. For iso Claude Lelouch, no nome da asociacion de realizadores e de productores

franceses, fala de dar un paso a fronte inclumdo como clausula a categona "soberama cultural".

Se nos fixamos na Television, en diante xa non escoitaremos falar dende a tecnoloxfa da "era

dixital". Falarasenos dende o rendemento da era da peaxe, escoitaremos falar da integracion verti-

cal, iremos cara a un nomenclator cada vez mas reducido que repetiremos con facilidade: Microsoft

para os loxiciais, Havas na prensa electronica, C+Nethold, ou o temible MKBB (Murdoch, Kirch,

Bertelsmann, Berlusconi).

Vontade oligopolica, vontade de poder coa que Nietzche quereria tronzar en dous o mundo,

consagracion da barbaric que caracteriza o seculo e que tronza, de vez, en dous o mundo.

A desregulacion e, ast, dende a vontade de poder, unha necesidade natural, como o e espallar,

dende a loxica das infraestructuras, a converxencia informatica-telecomunicacions-audiovisual.
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Dende outros suxeitos implicados, e dende o concepto de cidadania, pola contra chamase pola

Let. tal e como fixera Felicite Lamennais a mediados do XIX, condenado polo Papa a causa do sen

ideario liberal, 6 manter que entre o rico e mailo pobre a liberdade e opresora e a lei e liberadora.

Dende os outros suxeitos valorase o dereito sobre o contrato, o imaxinario colectivo e simbolico

sobre o financeiro, nun proceso que de seu nos conduce 6 debate sobre a idea de servicio publico,

sobre a television de servicio publico.

Hai un mes, o 17 de novembro de 1998, os Ministros e Ministras de Cultura da Union Europea

reafirmaron por unanimidade as suas competencias sobre o servicio publico audiovisual, cunlndo-

se en saude das conclusions as que poida chega-la Comision Europea despois do estudio das recla-

macions sobre "competencia desleal" que He presentaron varias canles privadas de television.

Importante esta resolucion conxunta das e dos Ministros. No real, poren, o paradoxo non se deixa

agardar. Amda en Francia, a Ministra de Cultura e Comunicacion presentou un proxecto de Lei do

Audiovisual que arrodea o control sobre o sector privado para remarcar, soamente, o reagmpa-

mento das canles publicas nunha sociedade, a baixa do tempo publicitario e a aplicacion da direc-

tiva "Television sen fronteiras", singularmente no que se refire a acceder os acontecementos de

interese que seran fixados nunha lista oficial. Inmediatamente contestada polas organizacions pro-

fesionais, sindicatos e parlamentarios -socialistas, verdes, comunistas- da "esquerda plural" tanto

par non preve-la compensacion financeira da perda de publicidade como por poner en pengo as

obrigas de investimento da television na produccion cinematografica, a comezos deste mes de

decembro o Goberno frances retirou o proxecto de lei para continuar co proceso da sua discusion

e elaborar un novo texto. Non imos entrar no caso espanol, cun sector publico abandonado 6 chou,

6 endebedamento coa banca e as portas dunha posible privatizacion.

Opinar e reclamar medidas polfticas, como cidadans, elaborar propostas, como estudiosos,

intervir, como militantes, todo indica, pola primeira vez, que ninguen podera manterse 6 abeiro da

television.

Como vostedes saben, a television publica foi un dos vertices en que asentou a sistematiza-

cion que fixemos sobre a produccion audiovisual en galego, breton e gales, nunha primeira fase

para os anos 94-95-96, e que se continuan nun observatorio que esta traballando no bienio 1997-

1998 e fara, a seguir, o 1999-2000.

Por historia e porque os procesos na historia son tan variados como esta triple nacionalidade,

Bretana-Galicia-Gales participa de certa ilusion de semellanza que impregna os paises da perifena

atlantica, pafses morfoloxicamente transferibles, coa mesma poboacion (preto de 3 mill6ns), con

emigracion, con formas expresivas parellas na musica, na literatura, nos mitos e mesmo en algo tan

material como a tipoloxfa das empresas do audiovisual: pequenas, cunha ou duas persoas fixas,

arquetipo de flexibilidade laboral, formalizadas como sociedades limitadas e adicadas de preferen-

cia a produccion, o seu cliente nodal son as institucions e a tele publica, tele publica que, asemade,
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adoita te-los dereitos de difusion amais de funcionar como distribuidora no mercado exterior. Coa

sua orixe dende dentro do conecemento do sector, asociadas, febles no seu financiamento e na sua

profesionalizacion, non podemos derivar, poren, que resultados iguais tenan identica significacion.

Mesmo se as horas de exportacion en Galicia e en Bretana son intercambiables, pouco mais de dez

para o penodo analizado, este dato fala de problemas diferentes, e iso e o que nos interesa presen-

tar para a discusion porque e o que colle valor a partir de entende-la interculturalidade como un

operador e non como algo que nos ven dado, a interculturalidade como algo a construfr a partir de

determinadas mediacions. Como a tele ou como os novos modos de oferta e de recuperacion dos

productos audiovisuais.

A partir da nocion de fluxo comunicativo, da posibilidade de recuperacion de calquera pro-

ducto en calquera momento e en calquera contexto, a competencia pasa a artellarse arredor da infor-

maci6n que circule sobre cada producto, arredor da sua visibilidade, e da imaxe de marca que

acompana a cada producto, entre elas, como levamos dito, a da sua canle de orixe e, nun senso mats

amplo, a da sua cultura de orixe. Dende a loxica da Europa "mosaico de linguas e culturas" as pro-

duccions de cada pafs beneffcianse deste novo modelo concorrencial, usufructuan da converxencia

tecnol6xica e do apoio politico as produccions nacionais e son o elemento que se precisa para con-

xugar unha vella dicotomfa, a da identidade como reserva espiritual ou a da identidade como

mediacidn para as relacions socials, inclufdas as de caracter economico, e dicir, a da identidade

como mercado.

E para operar no mercado, co soporte produccion audiovisual, como obra audiovisual, maxi-

me as linguas de ambito restrinxido ou as culturas de nacions sen estado como a galega, non poden

prescindir dunha television publica nin poden deixar que a television publica prescinda das suas

obrigas de servicio publico, a primeira das cales e a definicion dunha polftica identitaria e dun pro-

grama de accion.

Se collemos como exemplo o caso galego, malia terse creado a TV publica por un mandate

parlamentario no 1985, as preocupacions identitarias manifestanse en data recente estando mats

preto, nos seus primeiros anos de vida, da filosofm de mfnimos da TV de proximidade -tan queri-

da para os franceses, e que agora tentan apurar para competir a traves de F3 con TF1 ou con M6-

que da TV de servicio publico como un mass media fundamental no proceso de constmccion da

nacion e en relacion dialectica cos diferentes ambitos da vida social. Entre eles o mercado. Pero

esta preocupacion, que se adianta as recomendacions que seguen outros pafses, deixa ve-los aspec-

tos contradictorios no nivel da accion cotia e do audimat. Porque afnda que fronte a situacion de

Bretana ou de Gales as vantaxes lingufsticas e de polfdca formal da TVG son manifestas, tamen o

e a sua practica privatizadora -entrega do prime time a unha productora foranea como Gest Music

e a contidos reproductores das privadas, "Tardes con Ana"-, cando o que lie compre e comprome-

terse coa dinamizacion da produccion no sector e coa circulacion e rendibilizacion duns bens en
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que o imaxinario e parte do real. Onde se implican identidade e mailo mercado, por retornar a ncsa

consigna funcional. Uns bens que tenen diante deles o reto de ser compedtivos, ^por que non?, e a

obriga de contribufr 6 pluralismo efectivo nos multiples eidos en que se manifestan as relacions de

intercambio a nivel internacional.

No outro extreme o caso breton, amda abanandose nunha etapa recuada de television de des-

conexions, lonxe das modalidades contemporaneas de TV identitaria e ollando para si mesma nas

mans dos servicios intemacionais de TF1, que no seu momento fixeron unha experiencia piloto

durante os mundiais -emitindo en breton- e que se disponen a inaugurar co satelite, no 1999,unha

canle rexional na que a rendibilidade estara na oferta de servicos multimedia. No caso gales, pola

contra, S4C nace como canle identitaria e e, asemade, a que presenta mellor e mais rendible estruc-

tura comercial.

Verbo do marco legal, como saben, para a TVG e o Estatuto de Autonomia e para S4C foro-

no -agora comeza a se ocupa-la Asamblea Nacional- as sucesivas regulamentacions -importantf-

simas no panorama britanico, tanto que se dixo sempre que realmente a canle privada ITV non

puido funcionar senon como apendice da BBC ata o 92-, as famosas Broadcasting Act. Das tres

Compamas, son S4C e maila TVG as que reunen, pois, as condicions polfticas requiridas para

trazar estratexias transnacionais, estratexias que requiren, a curto prazo, programas de cataloga-

cion-indexacion, dobraxe, subtitulado e, sobre todo, coproduccion e alianzas de difusion.

Indonos para o papel de cada unha das tres televisions na produccion audiovisual (France

Quest en Bretana, TVG en Galicia, S4C en Gales) e sen poder establecer relacions de sentido entre

o numero de horas e a representatividade comercial ou identitaria (practicamente monolingiie a

TVG, menos de 2 horas semanais a bretona, unhas 40 horas a galesa), na seccion de xeneros obser-

vamos como son dominantes os de ficcion en Gales, as news en Bretana, e nos tres casos o xenero

documental e un dos que nutren o sector. A presencia de longametraxes cinematograficas e dos fil-

mes de animacion como un dos productos con mats posibilidades de sair 6 mercado exterior son,

neste caso, si, unha constante para o audiovisual tanto gales, como galego, como breton. Asf o

demostra o plan da TVG de apoio a cinematograffa -mil millons de investimento en 3 anos- ou a

produccion de "Os vixiantes do Camino" para estrearse no 99, segundo o exemplo gales que con-

seguiu o nomeamento 6 Oscar, como mellor pelicula estranxeira, de Hedd Wyn, no 94, e de Famous

Fred, no 98. Tamen e a canle galesa a que presenta unha polftica empresarial de coproduccions e

de comercializacion estandar, en parcena coa Cinquieme ou coa iriandesa RTE, e unha rede de

exportacion en soportes diversos a mais de cincuenta pafses, inclufdos USA e Canada.

A parte da diferente cultura empresarial das canles publicas estatais que serviron de referen-

cia para as diversas televisions territorials e que influfron para ben, caso BBC/S4C, ou para mal,

TVE/TVG -e neste caso, amais do modelo errado, houbo e mantense unha fatfdica relacion profe-
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gional-, no caso gales localizamos unha relacion causal directa no nacemento dun sector audiovi-

sual con mama S4C e aunt BBC. Definida como sociedade difusora, os contidos cheganlle dende

a BBC -para as news e para programas de reportaxe ou current qffaires, pero tamen para a serie

estrela dende os seus inicios, Pobol y Cwn- e dende a privada HTV amais das sociedades indepen-

dentes que se foron creando arredor das demandas concretas da canle en gales.

Pola sua parte, de non concibirse como sociedade productora/difusora, a TVG endexamais

chegaria a existir, carente dun sector en que se ensamblar de partida e carente dunha television

publica estatal disposta a cooperar, por mandato legal, na produccion en galego.

For outra banda, e significativo observar que son os ultimos cinco anos, singularmente a par-

tir de 1995, os anos en que medra o audiovisual breton, galego e gales, feito 6 que non e alleo o

cambio de rumbo na politica europea xeral, a conciencia da conveniencia de abrirse a outras solu-

cions e a visibilidade do litixio entre defensores da concentracion e os que loitan polo reconece-

mento de medidas de polftica cultural que contribua os procesos identitarios tanto como a que se

redefina o sector da industna.

Son os anos que tenden xa a unha certa especializacion das companias e son anos en que se

establecen asociacions profesionais (APAB, AGAPI, TAG), asociacions que en todolos casos fun-

cionan a xeito de lobbing economico-politico diante das institucions administrativas e culturais, no

propio tenitorio e no exterior, e encarganse das negociacions coas televisions. Son, asemade, encm-

cilladas informativas para as productoras e polo xeral adican parte da sua actividade a formacion

profesional, a esculcar naquelas eivas mais urxentes e a aprenderlles os seus asociados cuestions

relativas 6 oficio. Esta funcion de training aparece en grao diverso nos tres casos e para nos deven

nun data relevante de cara a afondar, dende a Universidade, no deseno de ofertas cuniculares e de

pescuda vencelladas du-ectamente coa satisfaccion de necesidades, tanto en ideacion e produccion

como en difusion e politicas de promocion.

Asf, neste ano 1998-1999, amais de continuarmos co levantamento e catalogacion da produc-

cion no que xa denominamos Observatorio do Audiovisual, e no que participa como parceiro o

Consello de Cultura Galega, traballamos, xunto coa Universidade de Gales-Campus de Bangor,

Teleifis Eirin en Irlanda, TVS en Catalunya, e a TVG, na definicion dun servicio integrado europeo

para as televisions de linguas minorizadas que concluira no vindeiro xuno e do que agardamos ter,

nesas datas, o informe final.

Se algo sobrancea -por iso o senso de m-xencia que acollen as ncsas intervencions- e que o

incardinamento ou a desaparicion do audiovisual nos pequenos pafses vai vu' derivado, tamen, do

seguimento das variantes que lie son propias e do aproveitamento de medidas que se poidan acti-

var, e reclamar, dos organismos europeos sempre que se desenen estratexias de vertebracion.
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A lingua e o imaxinario nacional como un valor de cambio, un sector audiovisual que esta a

medrar, directivas comunitarias a favor e a numerizacion ampliando o mundo das relacions inter-

culturais..., todo semella indicar que foi no caso gales onde se desenvolveu axina a conciencia de

identidade como parte do seu activo comercial, tanto no afnda denominado mercado intemo -desen-

volvemento de campanas de imaxe corporativa nas outras canles, estudios de recepcions...- coma

no externo, con vistas os seus plans para a "era dixital". As mudanzas que traera a converxencia da

dixitalizacion coas telecomunicacions e o audiovisual para os modes de nos relacionar e para a

competitividade -^,sen freo?- no mercado mundial, estanse a manifestar en escollas, por parte das

productoras, cara 6 multimedia pero, sobre todo, nas actuacions de televisions publicas, como S4C

e a TVG, con plans especfficos de presencia no universe dixital onde, en palabras do presidente e

mais do director executivo da canle de Gales "pola primeira vez a lingua galesa estivo en paridade

coa inglesa 6 comezo dunha revolucion tecnoloxica".

Pola sua banda a TVG distribue o sinal no temtorio espanol por satelite (Via Dixital) e por

cable (CTC, Cable i Televisio de Catalunya) asi como en temtorios proximos (Portugal, Asturias)

e por cable nalguns pafses latinoamericanos (Arxentina e Venezuela), por ambolos dous sistemas

no Umguai e por satelite para Mexico, duplicando, practicamente, a programacion que ofrece para

Galicia.

As recomendacions que faciamos na investigacion devandita, e que vostedes poden consultar

en calquera dos tres idiomas -galego, gales, breton- e tamen en ingles, mentres se prepara xa a edi-

ci6n en francos, refenase a entrada na era multicanle asegurando a cobertura de espacios lingufsti-

cos e definindo, sobre todo, a identidade dos productos como modo de participar, sen discrimina-

cions, sexa cal sexa o volume de actividade de cada sector.

Neste senso lembrabase a necesidade de efectuar programas de subtftulos dende cada lingua,

ofert^ndoas no seu momento 6 par das versions a outras linguas, e polfticas de dobraxe 6 par de pro-

xectos de investigacion que localicen deteminadas constantes nos usuarios, as suas culturas -non so

televisivas- comezando, no noso caso, polos paises do Arco Atlantico e pola potenciacion da credi-

bilidade e prestixio de cada canle publica, amais de engadir, xa agora, como prioritario, o espacio

xeolingufstico de Portugal e Brasil, a resultas das conclusions do Coloquio celebrado recentemente.

0 papel das Autoridades mediaticas, e a sua reformulacion como reguladoras e vixiantes do

interese pilblico, faise, no momento actual, imprescindible, maxime en situacions como as dos

pequenos pafses onde a television publica se demostra que e a garante de que exista, subsista ou se

desenvolva un sector da industria da cultura que interven, asemade, na concrecion democratica da

oferta plural. Por iso ampliamo-la cuestion da calidade, amais das categorfas clasicas que falan dela

dende referentes historicos, profesionais e sociais especfficos, a identidade, apondolle tamen o

valor de aprendizaxe do outro como posibilidade multicultural e como dialectica intercultural.
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Tocante a estas recomendacions engadiriamos un programa de ensino e de reciclaxe con vis-

tas a consideracion dun polo publico multimediatico, a proposta de programas "universidade/indus-

tria" que incluan as polfticas das TV publicas cara as alianzas intemacionais amais de incorporar-

He, como acabamos de dicir, 6 modo de pensa-la calidade o concepto de "soberama cultural".

E e que, de seu, a investigacion que levamos adiante a USC, a UHB e a UW, no seu desen-

volvemento tina que se topar co AMI e situarse fronte 6 AMI a partir mesmo da sua hipotese de

i: a TV publica como insubstituible para a identidade, a regulacion e as autoridades inde-

pendentes como necesidade democratica, a politica como o terreo de xogo no que urxe tomar deci-

sions. For iso nos afectan, a favor, feitos como a fenda que se abre coa interrupcion das nego-

ciacions por presions diversas dende paises como Canada, Belxica, Francia..., dende foros de deba-

te como o que se realizou este veran en Marrocos -e agardo que como este de Compostela-, no que

a idea motriz se recolle na carta que envfa o senador frances Jack Ralite 6 director xeral de F2/F3

pedfndolle espacio para a discusion sobre o AMI e na que di: "vos non ignorades como ese Tratado,

negociado en solitario polos 29 pafses mais ricos do mundo, ten que ver con todalas practicas

humanas que pasan a ser definidas obrigatoriamente como investimentos". "Limitandonos so a

cuestions culturais e artfsticas -prosegue- o AMI cuestiona potencialmente as polfticas culturais

nacionais e tamen a politica europea, os acordos bilaterais -especialmente cos paises do sur-, o esta-

tuto da propiedade intelectual -dereitos de autona e dereitos vecinos- e todo iso no nome dun mer-

cado mundial que seria natural como a gravitacion universal, dicfa hai pouco un ideologo na

Unesco". Refenase Ralite, sen nomealo, aAlain Mine.

0 AMI -ou o NTM- viria configurarse, asi, como o programa estratexico mais ambicioso para

unha economm "global e unificada" no que cumpnra substitui-las institucions publicas polo que

acorden, entre eles, os investidores, Microsoft, a Compania Xeral de Augas, os Murdoch, Kirch,

Bertelsmann, Berlusconi... and so on.

• 0 AMI sena a fin loxica dun proceso en que as coq)oraci6ns fixan as regras e Has imponen a cal-

quera modalidade institucional nas que se reflictan as relacions de forza, e verdade, dos suxei-

tos colectivos que se constituen en nacion baseandose en referentes non reducibles 6 beneficio

economico tan so.

• A creacion dun oligopolio -e a conseguinte eliminacion do tecido que configura hoxe o sector en

pafses como o noso- e a economfa de peaxe semellan o modo natural "como a gravitacion uni-

versal" 6 que lie opomos modos tan artificais, constrmdos polo xenero humano, como as linguas,

a identidade ou a democracia sobre un tapete de xogo real.

• Democratiza-la comunicacion implica espalla-las obrigas de servicio publico a todolos actores

do proceso.- Si. Implica o artellamento de programas de innovacion, de pescuda, de creacion.-

Si. Implica un polo publico de produccion multimedia.- Si. Pero implica tamen un non: o do con-

trol do imaxinario colectivo por parte dos gmpos financeiros.
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Esta reflexion podena terse chamado "Television publica ou barbaric", unha hipotese selecti-

va, como calquera hipotese, que nos fai escoller dentro do ambito do audiovisual un tipo de ache-

gamento as cuestions do imaxinario e do simbolico en relacion 6 real, contempla-la produccion, o

financiamento, a difusion como aspectos da categona que se vencella con esta hipotese, a da demo-

cracia, hoxe unha categoria colectiva -iso do servicio publico- que corre o risco, como nos oitenta,

de converterse en mera xesticulacion: ben, que o fagan as privadas, pero que o fagan ben. Sena o

triunfo maior do "laissez-faire".

Imonos agora cara a tan conecida e publicitada perda de fronteiras anticipandonos, para faci-

lita-la comprension, con un si as fronteiras linguisticas para constmfrmos espacios xeo-culturais

e politicos de comunicacion, con un non a converxencia sobre bases de dominio tecnoloxico, con

un si a unha oferta con sinais de orixe, con un non a competencia frontal e dende as regras de

xogo das comerciais, con un si a oferta transversal para publicos especificos internacionais, con

un si -para bota-la romana desta beira- as fronteiras xeo-linguisticas do galego -inclufmos

America-, as fronteiras politicas do Galeuzca -incluo a "Declaracion de BARCELONA -, con un

si as referencias do espacio europeo, lusofono ou celtico como fronteiras culturais.

Coa perda de fronteiras, e mentres se ensumiron os vellos muros de contencion, agromaron

outros territorios e canda eles a redefinicion da comunicacion como o locus, como o lugar en que

acontecen procesos en aberto para a construcci6n da identidade en relacion 6 outro, aquilo que e

diferente de nos, que ten outros intereses e con quen nos entendemos -finlandeses, galeses, bretons,

irlandeses...- ou fronte os que resistimos ou reivindicamos.

Un proceso, o da identidade como construccion, no que ollamos como adquire valor, tamen de

mercado, a institucionalizacion da diferencia, a lei fronte a fortificacion, o documento fronte 6

monumento. A "Declaracion de Barcelona", outra vez, fronte a "Constitucion espanola".

A lingua e a cultura devenen en actores de mercado amais de funcionar, para nos, como orixe

material e coma signo visible dese dereito colectivo que acollemos en palabras como soberanfa e que

precisa dotarse de corpo para participar, compre repetilo, da experiencia e tamen da consciencia.

Pola conxuncion de diversas variantes, entre as cales a perda de representacion -e de resulta-

dos- do antigo Estado-nacion e da sua filosoffa impositiva, umvoca, expansiva e racista, as rexions

lingufsdcas -Latinoamerica pero tamen a lusofonfa, na que inclufmos Angola ou Timor Leste e os

enclaves galegos en diversos paises-, a area catalana -que tivo que soporta-la interdiccion polftica

do sinal da sua television publica cara as Illes ou para o Pais Valencia- ou a area do gaelico -S4C

Digitasl Network, SDN, comeza a emitir para Escocia-, estan na base da globalizacion comunica-

tiva cun signo diferente do dos gringos como centre emisor da sua produccion na sua lingua unica

e cos seus referentes de valor.
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A transmision via satelite non se presenta xa como un universal e tende a especializarse a par-

tir de constantes culturais e lingufsticas, unha actuacion da industria de infraestructuras que non e

allea a necesidade de planifica-la diversidade de contidos para asegurarse a catividade dos merca-

dos e na base da cal, hipoteticamente, calquera proposta podera circular. Pero para facelo dende a

produccion dos pequenos paises e como parte das suas relacions sociais compre que, 6 mesmo

tempo que a tecnoloxfa, tenamo-la politica a favor. Velaf un dos vectores que intervenen no deba-

te xeral arredor da comunicacion e da cultura na hora actual.

Por iso adoptamo-lo termo de fluxos fronte 6 de productos import-export, e refenmonos a emi-

sion, almacenaxe e recuperacion de calquera sinal en calquera lingua por calquera usuario en cal-

quera lugar fronte os calendarios cotians de emision convencional, sen extrapolar estes elementos

a perda de audiencia da television xeneralista que seguira a rexe-lo modelo na oferta multicanle.

For iso non arredamo-la compresion dixital e a multiversion lingufstica, e temos considerado o

galego, en suma, como reclamo e como mercado. E a achega que facemos, para a discusion arre-

dor da sociedade da informacion. Dende dentro da historia, e dicir, sobre o signo da fronteira polf-

tica e cidada.

Estamos, pois, tratando dos procesos identitarios como procesos comunicativos mediados pola

industria cultural, partimos de espacios xeo-linguisticos como un activo comunicativo e de merca-

do que atinxe, no caso das teles, tanto as publicas como as comerciais ou a variantes de tipo local,

educativo, comunitario, etc. e consideramo-los actos politicos, neste momento, como necesaria-

mente normativos: estamos pola regulacion, pola Lei do Audiovisual, por Autoridades indepen-

denies que hoxe non se dan no sistema galego, pola reflexion sobre un fenomeno dende dentro do

fenomeno, dende o interior do sistema de relacions que operan e no que, como medio e como suxei-

to, opera.

Todalas persoas xa conecen os gap's, os fosos que se crean a traves dos cartos para acceder

as grandes ofertas de interese xeral, e dende a nosa situacion estes fosos tenen que ser defensives,

coma os que arrodearon os castros, defensives para a produccion e para o tipo de contidos. Todalas

persoas sabemos que o alleamento se dara en nos como suxeitos sociais mentres se nos condena a

individualizacion -perderemo-lo corpo e perderemo-la rede, xa veran- convertendonos nun falso

actor sen publico, como os que representaron a Valle no Teatro Principal, sen o outro, e sen cone-

xions.

Hai uns dias, na apertura do II Coloquio Brasil - Estado espanol de Ciencias da Comunicacion

o profesor Terceiro recollfa o seguinte cadro de costumes: dous cadelinos nun teclado dun loxicial

e un dicindo para o outro: "o mellor de Internet e que ninguen sabe que es un can". 0 grande mar-

xinado sera pois un suxeito colectivo que, 6 contrario do que pasaba na novela Devalar de Otero

Pedrayo, estalara confuso nunha morea de faiscas que nin se chegan a luir ou, xa non digamos, nin
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a entrenzar. E tamen temos que saber que as estratexias "rexionais" das privadas -para nos, pola

contra, rexional quere dicir multinacional, como Europa, Latinoamerica, etc.- pasan pola TV de

proximidade, para a oferta de servicios multimedia, tele-tenda e demais. Imaxfnense o barrio de

Salome en Compostela, onde eu moro agora, o barrio da praza de abastos, substitumdo a entrada

do peixe, dos queixos de leite sen pasteurizar ou os pementos de Pinto de Herbon polo "tele-achat".

Se na definicion de espacios xeo-lingufsticos, como o lusofono para nos, ou culturais, como

o Arco Atlantico ou a Europa, e certo que nos topamos coa reproduccion do sistema de matriz

americana en paises da periferia -de Mexico a Taiwan-, tamen o e que neles somos unha opcion

real e que vai depender de como nos situemos no mesmo para configuralo de modo plural, diver-

so, baseandose nas industrias culturais nacionais, evitando ofree-trade, advirtenno-los estudiosos,

e a negociacion transectorial.

Estamos aprendendo a olla-la realidade dende novos paradigmas que, paradoxalmente, se dei-

xan ver coa fin da guerra fna e despois da ilusion de informacion en tempo real, sen mediacions,

con que se anunciaba a Guerra do Golfo dende un unico emisor.

For unha banda o denominado Oeste, xa saben, o que identificamos co celme dos principios

do posfordismo -globalizacion, liberalizacion de mercados, aumento da competencia nacional e

intemacional, descenso do estado do benestar...-, confrontase, a partir do satelite e con vistas a

DTV, coas culturas televisivas locais, ou que chama locals, e xa puxo en marcha ofertas especifi-

cas dentro do propio temtorio a traves do cable ou por satelite (para India ou para Oriente Media,

por exemplo). Esta confrontacion entre culturas vina sendo analizada, no penodo previo a globali-

zacion, por parte dos invesdgadores achegados os Cultural Studies e singularmente a traves do

intercambio de Programas, do fluxo de Programas. Lembrense dos estudios sobre Dallas, das pes-

cudas con metodoloxfas etnograficas da escola de Birmingham -ou pos-Birmingham, afnda que eu

sigo a ser moi Stuart Hall-, dos filtrados que non permiten o paso de mensaxes, e cheguen ata as

teses mais optimistas de Michel der Certau, a invencion do cotian. Recomendolles, tamen -e o lugar

non e accesorio-, consulta-las actas do AIERI celebrado en Sao Paulo en 1992 para localizar auto-

res de pequenos pafses que presentaron comunicacions neste sentido, por exemplo Joe Straubhaar,

ou retoma-las palabras de Benedict Anderson sobre a simplificacion que adoito se lie apon 6

nacionalismo. Reffrome a unha obra publicada en Verso hai 15 anos, no 1983, que dicia asf: "iden-

tity and cultural affiliatin are no longer matters open to the neat simplifications of traditional nati-

nalilsm. They are matters of ambiguity and complexity of overlapping loyalties and symbols with

multiple meanings".

Non esta moi lonxe, no ambito que nos ocupa, dunha autora como Marjorie Ferguson, que,

dez anos despois, en 1994, dende posicions do global como "mosaico" fala dun mundo posglobal

con realinamentos rexionais, fracturas nacionais e etnicas mentres proliferan vectores mediaticos

que se entrecmzan para dar cabo do concepto unificado do global.
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E neste concepto de creba do modo uniforme de pensa-lo global onde intervimos. Onde nos

facemos visibles. Onde temos que facernos entendibles. Pasar filtrados para os productos audiovi-

suais nos que ten moita importancia a representacion: quen o difunde, quen o coproduce, quen o

distribue. Por iso urxe definir estas estratexias dende quen pode facelo, as productoras e o centro

distribuidor principal, a TVG, e dende o plan de investimentos da propia TVG: "many nations, core

and peripheral, place special importance on the international profile they can stablish with their

audiovisual exports" asegura Sinclair, un dos estudiosos dos espacios xeo-lingufsticos. Aimaxe que

da de si o programa periferico, como se identifica, ten que ver, non o dubiden, mais con decisions

politicas que co acerto ou desacerto dunha determinada operacion comercial.

A contradiccion singular da TVG radica no tipo de contidos dese case 70 por cento de pro-

duccion propia e na imposibilidade de facer circular eses contidos como parte dun programa de

marca da canle publica e de desenvolver efectos multiplicadores -politicos, culturais e comer-

ciais-, a partir de productos ancorados, con referencias -que non tenen nin que ser tematicas senon

narrativas, de discurso- nacionais.

A sua responsabilidade non e tanto producir a eito, cubrir horas e horas, senon aliarse para

coproducir, para distribufr, para defender determinadss decisions, para estar nos espacios que nos

definen e ser un active que poida estar presente, en tanto que tal, e operar coas novas tecnoloxfas

da informacion e da comunicacion. E cun capital que lie foi entregado e que anda a malgastar.

Acollome as palabras dun pensador como George Steiner para repetir: "Parier une langue, c'est

habiter, constmir, enregistrer un cadre du monde specifique: une mondanite, au sens etymologique,

fort, de cet mot. C'est occuper et traverser un paysage singulier dans Ie temps".

Falar unha lingua e habitar, constmfr, rexistrar unha modalidade especifica do mundo: un

"estar no mundo", no senso etimoloxico, forte, da verba. E ocupar e atravesar unha paisaxe singu-

lar no curso do tempo.
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DIRECTOR DO PROGRAMA EUROPEO "MERCATOR MEDIA"

1. INICIATIVAS DO PARLAMENTO EUROPEO

Hai preto de vinte anos o Parlamento Europeo comezou a interesarse polas linguas de entida-

des temtoriais non estatais da Union Europea. Un informe realizado polo eurodeputado italiano

GaetanoArfe e, dende 19§3 en diante, as axudas para estas linguas formaron parte da axenda comu-

nitaria. Estableceuse un orzamento moi exiguo, que foi medrando de vagar 6 longo dos anos ata

alcanzar recentemente a cantidade de 3,5-4 millons de ecus. 0 Parlamento Europeo tomou diver-

sas resolucions e apoiou varios informes -como e o caso da resolucion Kuypers a instancia do infor-

me Killelea- co fin de apoia-las que, na xerga comunitaria, comezaron a ser conecidas como "lin-

guas menos usadas ou minontarias", e, gracias a postura do Parlamento Europeo, o Consello de

Ministros dos Estados membros accedeu a reconece-la razon de ser e existir das ncsas linguas e

culturas. En xeral, xa forma parte da mentalidade comunitaria a idea de que Europa non pode ser

constmida sobre as bases do monolinguismo, como defenderon no pasado varios Estados, e hoxe

en dfa resulta diffcil xustifica-la posible existencia de diferencias de tratamento entre cidadans

europeos por razons linguisticas. Mesmo se as estmcturas dos Estados tradicionais seguen vixen-

tes e inamovibles, sen prestar atencion as demandas das linguas das unidades temtonais sen esta-

do propio, cada vez resulta mais inviable xustificar novas discriminacions sustentadas en argu-

mentos que vaian contra as rmnorias.

0 informe Arfe sinalou que a educacion, os medios de comunicacion e a lingua da

Administracion publica eran as areas prioritarias as que cumpna dinxi-lo apoio comunitario, e 6

longo destes anos o investimento da Una orzamental destinada as linguas minoritarias pola Union

Europea respondeu a este deseno de prioridades. Dentro da Comision Europea foi a Direccion

Xeral XXII (DG XII, encargada das areas de Educacion e Xuventude) a responsabilizada de admi-

nistra-la antedita Una orzamental. Dado que o ambito da Cultura e competencia doutra Direccion

Xeral, determinados proxectos que podenan ser considerados estrictamente culturais non gozaron

do mesmo apoio. Pero compre lembrar, en todo caso, que a suma total dos orzamentos manexados

e ben pequena, sendo pola contra moi elevado o numero de grupos Unguisticos minoritarios que

conviven na Union Europea.
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2. 0 CONSELLO DE EUROPA

Permitanme lembrarlles que o Consello de Europa esta integrado por moitos mais pafses ca

Union Europea. Varios destes paises forman parte do Leste de Europa, estando pois chamados a

ingresar na Union Europea 6 longo da proxima decada. Este ano a Carta sobre as Linguas

Minoritarias e Rexionais do Consello de Europa converteuse en convencion legalmente constitui-

da sobre as bases establecidas polos Estados asinantes. Os pequenos estados foron os primeiros en

asinar, pero afnda hai pouco Alemana e mailo Reino Unido anunciaron a sua intencion de facelo, e

non cabe dubida de que Espana e Italia tamen o faran. Mais sorprendentemente, Francia, que se

opuxo a Carta, cambiou a sua postura, quedando agora so Grecia (entre os paises da Union

Europea) como o unico activamente hostil.

Posto que procedo do contexto britanico, onde se adoita optar por solucions pragmaticas men-

tres non se abre a via legal, son un pouco esceptico no tocante os adiantos que nos poidan chegar

a traves das cartas de declaracions; en cambio, penso que os Estados establecen o nivel dos derei-

tos lingiifsticos en funcion dos seus propios intereses. A dita Carta non ha producir moitos efectos

nin en Galicia nin no meu Pais de Gales, xa que tanto o Goberno espanol coma o britanico tenen a

posibilidade de demostrar que eles garanten dereitos e apoian as linguas ben mats ala do mmimo

establecido na letra legal. Sen embargo, non deixo de soq)renderme do efecto que esta a produci-

la dita declaracion. En Italia, unha lei lingmstica discutida 6 longo dos ultimos vinte anos foi acep-

tada agora nunha das duas Camaras, de xeito que Italia pode asina-la dita Carta, ou polo menos e

asf como eu o interpreto. Tamen se estan a producir cambios en Suecia (que a penas prestara aten-

cion a situacion das suas minonas lingufsticas sami e finesa) e en Austria. No mesmo sentido que

as resolucions do Parlamento Europeo, a Carta do Consello de Europa estableceu un contexto que

esta a exerce-la sua influencia no maior ou menor grao de implicacion das polfticas postas en mar-

cha polos estados. 0 desenvolvento da letra da Carta seguira un proceso continuado.

3. 0 LESTE DE EUROPA

Existe unha pequena dubida sobre a maneira de aplica-lo perfil de lingua minoritaria tal e

como foi establecido pola Carta do Consello de Europa e fundamentalmente no tocante as minon-

as existentes no leste de Europa. Afnda que a concentracion da atencion nos trazos das minonas

axudou a todas estas, agora produciuse un cambio de enfase. E e que, situandonos nos paises do

leste de Europa, podemos atopar varios casos de minonas linguisticas "unicas" no seu territorio,

como e o caso do breton, do galego ou do frison, e de linguas maioritarias que se atopan en situa-

cion de minona, como e o caso do italiano que se fala en Croacia, do hungaro espallado por dis-

tintos estados e do aleman falado en Polonia. Algunhas destas situacion son extremadamente deli-

cadas desde o punto de vista politico, e mesmo se enlean con cuestions relixiosas en zonas como a

dos Balcans. A Organizacion para a Seguridade e Cooperacion en Europa dedicoulle particular

atencion os dereitos das minonas precisamente porque albiscan garantfas neste eido que poidan dar
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lugar a un redeseno de limites a traves do cal se poidan evitar conflictos entre estados. 0 noso

entender, todo isto tamen esta a evidenciar que o foco de atencion se ha mover cara 6 leste, e que

os recursos no ambito das linguas minoritarias, como noutras areas, teran que ser repartidos entre

un numero maior de grupos lingiiisticos.

4. LlNGUAS EMERXENTES EN EUROPA OCCIDENTAL

Nos ultimos vinte anos asistimos a proliferacion de gmpos con aspiracions a recibi-la consi-

deracion de minona lingufstica por parte da Union Europea. No Reino Unido os escoceses co gae-

lico escoces eran membros da Oficina Europea de Linguas Minoritarias desde o comezo, pero mats

recentemente os escoceses do Ulster converteronse en membros dentro do gmpo do irlandes de

Irlanda do Norte. Nos Pafses Baixos o saxon adquiriu a categona de grupo. A mesma lingua en

Alemana, o plattdeutsch, se fose reconecida como minorfa lingufstica, incluina unha boa parte da

poboacion alemana. ^E que sucede co asturiano, co valenciano ou coas linguas de "Oil" do norte

de Francia? Noutras palabras, ^onde se atopa a Una divisoria entre lingua e dialecto?

Algunhas persoas, quizais de xeito cmico, ven na emerxencia dalguns grupos unha resposta

directamete relacionada coa existencia de fondos europeos. Outros sinalan que e froito da maior

sensibilizacion cara as cuestions linguisticas. Eu inclfnome por ser aberto e tolerante, mesmo reco-

necendo que nalguns casos as reivindicacions lingiiisticas estan a servir de canle para o espalla-

mento de consideracions polfticas. Pero en todolos grupos se albiscan diferentes situacions e niveis

de concienciacion, acompanadas tamen con diferencias no piano das aspiracions e na capacidade

de reivindicacion. Segundo a mina experiencia, as linguas acaban atopando o seu lugar dentro do

contexto europeo.

5. ESTRUCTURAS

Cando o Pariamento Europeo estableceu unha Una orzamental para as linguas minoritarias, a

Comision Europea foi a encargada de administra-los fondos, amda que non se pode dicir que tena

moita experiencia neste ambito. Isto permitiu que a Oficina Europea para as Linguas Minoritarias

puidese presentarlle a Comision e os administradores certos proxectos, como e o caso do programa

de Vistas-Estudio, pero institucionalmente ficou como unha unidade independente cos seus corres-

pondentes departamentos e representacions das minonas de cada estado. Segue a ser amda un corpo

hfbrido, en parte axencia da Comision, en parte organizacion non gobemamental.

Pouco mais tarde, a Comision viu a necesidade de investigar e documenta-los grupos lingtiis-

ticos minoritarios, e foi daquela cando se crearon os centros IVIercator. Traballan xuntos pero tenen

contratos separados coa Comision Europea. Un centro esta radicado no CIEMEN, fundacion bar-

celonesa que presta atencion a documentacion sobre a lexislacion no ambito lingufstico e segue o

tema do emprego das linguas minoritarias nas administracions publicas; un segundo centro

Mercator esta situado naAcademia Frisona, un centro de investigacion de Frisia, nos Paises Baixos,
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e o seu ambito de traballo e o relacionado coa educacion. Finalmente, o terceiro centro, Mercator-

-Media, do que eu son director, esta vinculado a Universidade de Gales e ocupase da relacion entre

linguas e medios de comunicacion: radio e television, xornais e revistas, medics impresos, medios

electronicos, etc. En cada area procurase documentar todo o existente e promover contactos e cola-

boracions. Asf mesmo, cada centro ten as suas publicacions e existe un sitio web a traves do cal se

pode acceder as distintas bases de datos.

6. PROXECTOS E BASES LEGAIS

A Oficina Europa para as Linguas Minoritarias e o Proxecto Mercator tenen unhas estmcturas

para unha serie de anos. Par outra banda, a Comision Europea soportou varios centos de proxectos

alguns por unha duracion superior a un ano, amda que a maiona deles de duracion anual. A

Comision tende a apoiar proxectos de colaboracion ou proxectos piloto en areas que poidan servir

de modelo para o traballo future. Se a Comision comezase a encargarse de linguas individuais, os

fondos disponibles senan investidos en funcion das necesidades de unha ou duas linguas, coa con-

seguinte suspicacia, xa que se estarfa a ocupar do que realmente e responsabilidade do gobemo da

rexion ou da nacion-estado correspondente.

Durante o ano que agora remata (1998), a Una orzamental dedicada as linguas minontanas

pendeu dun ffo por razons legais, cuestion esta que nada ten que ver co contido dos propios pro-

xectos. Como sucedeu con moitas Unas orzamentais destinadas a axuda no Terceiro Mundo e a

medidas de combate contra a exclusion social dentro da Union Europea, esta foi declarada ilegal e

bloqueada. Esta situacion xa se solucionou, e agora tanto a Oficina para as Linguas Minoritanas

como o Proxecto Mercator contan cun status estmctural mais solido, dependendo menos das reno-

vacions anuais que realiza o Parlamento Europeo. As bases legais para os expedientes dos proxec-

tos pasan agora a traves do Parlamento, e, se todo vai ben, isto ha permitir un paulatino mcremen-

to dos fondos disponibles, asi como o establecemento dun programa cuadnenal ou quinquenal.

Todo isto aclararase 6 longo das proximas semanas e meses, e agora eu so estou en disposicion de

especular co que poderan se-los puntos en que o novo programa a prol das linguas minontanas vai

pone-la enfase.

0 noso estatuto legal quedou establecido nunha clausula do Tratado europeo relacionada coa

cultura, e requirira a aprobacion unanime de todolos estados membros, o cal, tendo en conta a posi-

cion habitual do Gobemo grego cara as linguas minoritarias, non e o mellor que nos pode suceder.

Sen embargo, mesmo este tipo de eventualidades poden cambiar, agora que Francia mudou a sua

dinamica neste sentido. Seria preferible para nos depender das cuestion relativas a Educacion, xa

que neste ambito non e obrigada a unanimidade. Por outra banda, o achegamento do noso eido de

accion as cuestion educativas e claro, xa que a Oficina Europea para as Linguas Minoritarias esta

a presionar a Comision para realizar unha interpretacion ampla da problematica deste tema, tendo

en conta que non se trata so de favorece-lo ensino das linguas, senon de achegalas os mais peque-

nos e os adultos.
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Sera moi positive para o estatuto legal das linguas minoritarias dentro da polftica comunitaria

a existencia dun comite de expertos fonnado por membros de todolos estados, nas mans do cal

recaia a seleccion dos proxectos que se vaian financiar, no canto do gmpo de expertos elixido pola

Comision Europea que actualmente se esta a encargar da realizacion da dita seleccion. Unha vez

mais, a Oficina Europea para as Linguas Minoritarias esta a presionar para que polo menos un dos

expertos nomeados sexa independente dos estados implicados.

7. OUTRAS UNAS ORZAMENTAIS

Ata agora ocupeime de expone-los elementos e linas especificamente relacionadas co oficial-

mente tipificado como ambito das linguas minoritarias, o cal, no conxunto da polftica comunitaria,

significa ben pouco. Pero o certo e que existen outras Unas orzamentais a traves das cales e posi-

ble axudar e apoia-las nosas linguas e culturas. Algunhas, como e o caso de Media 2000 ou dos

recursos do Fondo Social Europeo, non estan dirixidas de xeito especifico a cuestions lingmsticas,

pero poden ofrecer boas posibilidades. A television galesa, cando precisou formar tecnicos que pola

sua vez tivesen competencia lingufstica abonda en gales, aproveitou un programa destinado a intro-

duccion de novas tecnoloxfas financiado polo Fondo Social Europeo; este programa, destinado a

formaci6n tecnoloxica, puidose aproveitar para mellora-los conecementos lingufsticos dos partici-

pantes, xa que os cursos eran impartidos en gales. Noutros programas, como e o caso do Lingua,

citanse referencias a cualificacion linguistica. Hai linguas minoritarias con estatuto de linguas esta-

tais -como o caso do irlandes ou do luxemburgues- que se poden beneficiar destas axudas, a pesar

de contaren con menos falantes que linguas non estatais como o catalan ou o galego. Nos protesta-

mos continuamente por situacions como estas; e e que pode resultar mais doado establecer un pro-

grama para as linguas minoritarias, unha especie de gueto se se quere chamar asf, que abri-los pro-

gramas existentes a participacion das Unguas non estatais. Sen embargo, persoalmente considero

que por aqui precisamente e por onde tenen que camina-las nosas preferencias. Para saber doutras

posibilidades e programas nos que se pode participar dende unha lingua minoritaria aconsello a

consulta da publicacion Funding Possibilities for Minority Language Groups, recentemente edita-

da polo Centre de Informacion de Bmxelas da Oficina Europea para as Linguas Minoritarias e pen-

dente dunha pronta revision.

Non quero entrar en mais detalles neste tema dos programas alternatives, mais gustaname

facer mencion dos denominados Ariane, Kaleidoscope e Multilinguismo na Sociedade da

Informacion. Este ultimo esta dedicado a formacion tecnica no contexto da informatica e pode

resultar tremendamente beneficioso para proxectos relacionados coa lexicograffa, a traduccion

informatizada, os programas de recofiecemento de voz a traves de ordenadores. etc.

Ariane e un programa destinado a fomenta-la traduccion de obras literarias, e esta a piques de

chegar 6 seu termo logo de comezar con moitos problemas. Pola sua banda, Kaleidoscope apoiou

o fimbito da arte e estivo vixente 6 longo de varies anos. Estes dous programas rematan en 1999, e
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seran substitufdos por un programa denominado Europa 2000, que esta a piques de ser publicado e

no que se incluen areas ata agora cubertas por Ariane, por Kaleidoscope e por outras miciativas

relacionadas coa Cultura.

8. CONCLUSIONS

Resulta imposible chegar a conecer en profundidade un ambito coma este no que as bases e

Unas de accion estan en continua reformulacion e cambio. En funcion da mina propia expenencia,

podo concluir indicando o seguinte:

• As linguas minoritarias contan arestora cun espacio mats seguro e protexido dentro das estmc-

turas e programas europeos. Sen embargo, non se trata de facer uso exclusive da Una orzamen-

tal destinada 6 apoio das linguas minoritarias. Coma o resto dos cidadans europeos, facemo-la

nosa achega economica para programas en que temos dereito a participar dende a nosa particu-

laridade linguistica, e compre esixi-lo cumprimento disto.

• Os fondos economicos dedicados a este ambito por parte da Union Europea medraron, pero dun

xeito moi moderado e a un ritmo pausado. 6 mesmo tempo, en breve entraran a formar parte

da Union novos estados, cos seus gmpos lingmsticos minoritarios, a competir cos que xa esta-

mos dentro polos fondos disponibles. Dende a nosa posicion relativamente privilexiada, non

podemos favorecer esa competencia coas comunidades menos favorecidas. Segundo o meu

parecer, o mellor seria fomenta-las relacions de cooperacion, intercambio e colaboracion coas

comunidades da Europa do leste mesmo antes da sua incorporacion oficial a UE, de xeito que

se establezan mecanicas que sigan a funcionar no future.

• A seleccion de proxectos e a administracion dos fondos europeos resultan cada vez mais custo-

sas pola multiplicacion de tramites. Coido que unha solucion para evitar isto poderia vir da man

da maior profesionalizacion; por outra banda, cumprina destinar unha parte da lina orzamental

dedicada as linguas minoritarias a atende-las necesidades daqueles gmpos linguisticos mais

pequenos e febles. Na Europa occidental tivemo-la oportunidade de conecemos e orgamzar

congresos. Creo que agora chegou o momento de formar consorcios de institucions semellan-

tes para idear proxectos de miras amplas e ambiciosas, se non queremos quedar completamen-

te engulidos pola globalizacion que nos chega dende a cultura anglo-americana.

Lingua e minoria lingiifstica: connicto inva
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Lingua e minona lingiiistica: conflicto invariable
Unha reflexion dende Canarias e o Proxecto Latina

JOSE MANUEL DE PABLOS COELLO
FACULTADE DE ClENCIAS DA INFORMACION

UNIVERSIDADE DE LA LAGUNA (TENERIFE)

A memoria de Celso Emilio Ferreiro

Sempre se dixo que Canarias esta a metade de camino de tres continentes. A parte da esaxe-

racion hispana do dito, semellante a aqueloutro que asegura que unha imaxe vale mais ca mil pala-

bras, ambolos dous con "rigor de refran", o certo e que as illas viviron por cuestions polfticas de

costas a proxima Africa e os seus habitantes mais proximos cultural e interiormente a America que

a Europa. Para as illas, Europa e Madrid e Londres; a segunda, conecida por moitos canarios antes

que Madrid, era o estranxeiro e a liberdade en anos afnda recentes.

Esa idea das illas como lugar de paso foi certa 6 longo da historia da navegacion maritima, do

seu auxe. Na era do dominio do avion, as illas perderon lazos de comunicacion con America e so

recalan duas Unas aereas (Bos Aires e Caracas). Se non a primeira, que e producto da xeometria, a

segunda si que fala da presencia de canaries en Venezuela, onde as fontes oficiais non reconecidas

falan de media millon de canaries ou descendentes de "islenos", como all lies chaman os nacidos

en Cananas e os oriundos.

No tempo de Castela como imperio disposto a conquista-lo mundo, Canarias estaba poboada

por uns natives chamados de distintas maneiras segundo que illas, de onde semella desprenderse

que se trataba de pobos ou tribos diferentes sen disponer dunha organizacion polftica comun. A

onxe daquela xente, xa lamentablemente desaparecida como pobo, segundo todalas aparencias non

este nada claro. Digo que segundo todalas aparencias, porque na actualidade sei de nacionalistas

mtegrais que sonan cunhas Canarias independentes, que He premen a un co polgar por detras da

cabeza e sentindo non sei que oso son capaces, aseguran, de testificar se o sometido a tal exame e

canario puro ou non. Sen entrar nos perigos destas practicas de adivina sobre pureza xenetica, si

vou sinalar que hai unha modema teona que aventura que a Roma imperial, cando sometfa un terri-

torio e atopaba unha tribo hostil (como debe ser, naturalmente), o que facfa con ela era trasladala

uitegramente a unha illa perdida, previamente preparada para acolle-la nova poboacion involunta-

na, con animals e cultivos, de forma que o traslado forzoso non significase necesariamente a morte

Por inanicion. Eran uns romanos moi xenerosos e solidarios aqueles. De maneim tan expedita,
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aqueles militares resolvian o seu problema de control social 6 servicio do poder establecido ou

imposto, sen necesidade de acometelo "6 Pinochet". Sen entrar agora en maiores comparacions

sobre formulas penosas e intolerables de erradicadon do inimigo ou de quen molesta, vemos que

o narrado ata aqm implica algunhas cousas. Por exemplo, que Canarias, antes do seu actual pobo-

amento europeo da era modema (galegos e Portugueses moitos deles, vexase senon a presencia de

voces1 e apelidos, o segundo meu, sen ir mais lonxe), estaba ocupada por outros pobos os que de

forma xeneralizada como incorrecta se lies chama guanches na actualidade. Aqueles nativos tman

unha ou varias linguas, unha cultura, unha instmccion, amda que moi elemental; digo tinan porque

aquel pobo desapareceu engulido polo esmagador idioma, cultura e podeno dos conquistadores e

os colonizadores. Aquel tamen foi un xenocidio, constatable e historico, do que moi poucos se lem-

bran e tratan de que non se esqueza.

CONECER UNHA LINGUA EXTINTA

Isto que digo enlazoo cun sentimento existente nas illas por conecer mais daqueles antigos

poboadores e por desentrana-los misterios da sua lingua, por ofrecerlles dende o presente a home-

naxe a un pobo destmido a prol da civilizacion cristia que se apousentou nas novas terras conquis-

tadas. Deaf o interese por descifra-los poucos restos de escrita en pedra deixados ou de poner

nomes aborixes a descendentes dos que nada tiveron que ver con aquel atropelo historico: Tahiche,

Yaiza, Bencomo, Guayarmina, Zebenzm, Yeray, Tinerfe...

Cando na actualidade se atopa un soporte petreo cunha inscricion sen dubida feita por mans

prehispanicas, como a chamada "pedra Zanata", que apoia a teoria de que aquela tribo encarcera-

da na Ula poderia se-lo pobo dos zanatas, norteafricanos, as voces na sua contra tratan de ridiculi-

za-la interpretacion de tal achado arqueoloxico, porque preferirian unha ascendencia nordica, de

loiros viquingos chegados as illas impulsados por eses ventos vivificadores que fan posible a vida

na rexion insular, que millon e medio de persoas non vivan en media da enorme calor sahariana e

da secura do deserto tan proximo no fisico pero tan afastado no climatoloxico. Hai unha smdrome

de rexeitamento a aparente evidencia interpretada por cientificos que aseguran, e de suponer que

coa obxectividade de toda persoa de ciencia, que atoparon un documento prehispanico cunha men-

saxe doada de interpretar a luz dos seus conecementos e investigacions.

Se este e o limiar da ncsa intervencion, valla para matizar que estas illas de bo vento, que fan

posible a habitacion dos seus volcans, son de natureza pobre e foron moi marxinadas dende a penul-

tima ocupacion europea, a castela. Digo penultima, porque a aparente ultima e a actual polos tuns-

tas, que cada ano trae as illas un numero de visitantes superior 6 dos seus residentes, con todo o

que isto comporta de xeracion de capitals, oferta de traballo e consumo de territorio, que xa non

volvera ser igual, perdida a sua estampa orixinal.

"Alongar, empenar, desinquieto, cambull6n, cambullonero, magua, ajeitado, millo, andorina.^..^. Paramais detalles, ver

Diccionarioreferencial del espanol de Canarias, de Cristobal Corrales et al., Madrid, Arco Libros, 1996.
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ILLAS DE EMIGRACION

Como a recente historia foi a dunhas illas con grandes penurias e sucesivas calamidades,

dende pestes a caciquismos en complicidade coa autoridade ou os seus representantes, estas foron

unhas illas de emigracion. Sei que non hai que estenderse neste tema, se isto o estamos a dicir en

Galicia. Os episodios de fame e pobreza nunca son voluntarios, o mesmo que a escapada desde

tales situaciones, como tan ben se sabe en todo lugar sangrado pola ausencia de fillos camino do

acedo traslado. Canarias, en tal sentido, era terra de parada na travesfa cara 6 continente onde a

mesma lingua fa facilita-lo asentamento; ese paso as veces interrompfase nas propias illas, trans-

formadas en meta; ast o demostra a gma telefonica ou a gufa de ruas das capitals canarias, chea de

apelidos das orixes mais dispares, que lembran as mais diversas rexions ibericas ou pafses estran-

xeiros con fluxo de navegantes e emigrantes. Nese sentido, Canarias e unha aliaxe, unha amalga-

ma de pobos que construiron unha nova civilizacion atlantica que se ten algunha caracterfstica e a

de terra surrealista nos mats diversos sentidos. For exemplo, no polftico: destacados integrantes do

goberno "nacionalista" son peninsulares, ou sexa, canaristas de diversas procedencias.

E A REAL ACADEMIA ESPANOLA NON FOI CONVIDADA...

Aqueles canarios dos tempos de penuria, dicia, foron a America empurrados pola necesidade,

pero outras veces foi unha marcha forzada por un mesquino tributo de sangue: para poder negociar

dende os marxinados portos insulares co continente en rexime de ocupacion por Castela, tmase que

"exportar" a familias enteiras que fosen poboalos, como se America non estivese xapoboada. Desta

maneira empezouse a colonizar Uruguai, onde os labregos da actualidade se lies chama canarios2,

como acontece en case o resto da America de fala espanola coa voz "gallego". Isto sucede sen dubi-

da pola enorme presencia de fillos desta rexion transterrados 6 outro lado do Atlantico. Pero hai

algo mais que empecei a aprender no congreso de Zacatecas3, aquel do discurso florido de Garcfa

Marquez: para moitos falantes do espanol de America, a voz "espanol" nada tina que ver con

Espana, de igual forma que cando alguen di "Pono unha americana" pouca relacion ten coas mulle-

res de America. En Zacatecas aprendfn unha leccion, e e que o espanol de Espana e plenamente

minoritario dentro do universe que fala a vella lingua cervantina. Espana, con ser un pats onde "se

habla Castilla" (como lie ofn dicir a natives maias de Valladolid -Yucatan, Mexico4-), non e nin

moito menos o faro que ilustra o uso actual da lingua de Borges. All tenen moi claro que Espana e

unha porcion minoritaria e non parecen dispostos a acomodarse as normas e as pautas, tantas veces

erroneas, que establece a Academia madrilena, como ofn que a chamaban, cun certo saibo de iro-

nia crftica. 0 escritor cubano Guillermo Cabrera Infante -de avoa canaria- lembrano-la mesma idea

e di que "el idioma espanol es demasiado importante para dejarlo en manos de los espanoles"5.
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Realidade constatada polo autor nunha das suas viaxes a America.

01 Congreso Internacional de la Lengua Espanola "La lengua y los medios" celebrouse na cidade mexicana de Zacatecas

en abril de 1997. As actas estan a piques de sail- cando escribo este texto.

Durante unha visita do autor.

De nombre y de erratas", artigo de Guillermo Cabrera Infante en El Pais Semanal, domingo 8.XI.98, paxina 14.
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A mellor mostra disto que digo foi que a Academia Espanola (perdon, Real Academia

Espafiola) non fose convidada a aquel congreso de Zacatecas, o que debena entenderse como unha

precisa cura de humildade para a Academia de Madrid e un sentimento de nova rebeldia colombi-

na. Non He ven mal a Academia pasar por estas situacions. Non e bo que a soberbia se estableza

por eses lares, como en ningun outro, naturalmente.

0 DIALECTO DO ESPANOL DOS ESPANOIS

A idea de que os hispanofalantes orientals somos unha minona debena servirlle para refle-

xionar a quen non o tena feito sobre unha realidade nova para moitos: Espana pasou a ser un lugar

minontario de castelanfalantes. Cando en certa ocasion se celebraba en Bogota un congreso de aca-

demicos (da lingua), un grupo de congresistas chegados de Madrid fixo unha excursion polos fer-

mosos sopes dos Andes dos arredores da capital colombiana. No sei quen eran aqueles academicos

de Madrid, pero podena ser un autor de prologos, un marques consorte, un almirante ou un autor

de chistes, meritos mats que suficientes para ocupar asento na Real Academia Espanola, de af tal

vez parte das causas da sua soada decadencia (de vez en cando hai un autentico estudioso da lin-

guaxe). Aqueles academicos pararon a tomar un refrixerio nunha parada do camino; un campesino

que os escoitou falar mantivo con eles o seguinte dialogo, se non fiel en toda a sua extension, si no

sentido:

- j Ah, espanoles, claro! -dixo o home.

- jSi! iComo lo ha sabido? -respondeulle un dos sabios, tal vez coa esperanza de que o cam-

pesino o reconecese por telo visto na television ou fotografado na prensa.

-Por el dialecto, por el dialecto -respondeulles aquel colombiano con enteira normalidade-.

Por el dialecto que ustedes hablan.

Contan que aquf enmudeceron os individuos da Academia. Que un home sen aparente ins-

tmccion cualificase de dialecto a sua lingua pura non o podfan asimilar. Se e valido aceptar que o

espanol e un dialecto do latm, o que aqueles intelectuais non podfan entender e que aquel Juan

Valdez6 cualificase a sua lingua de dialecto do verdadeiro espanol que para o campesino era o fala-

do en Colombia. Ou sexa, o espanol que nada ten que ver con Espana, detalle dificil de asimilar

neste lado do Atlantico por unha maiona da minoria. Compre aceptar, amda que a alguns lies custe,

que o espanol proximo a Castela deixou de se-lo embigo da lingua de Quevedo e de Mistral, que

pasou a ser unha lingua periferica, o dialecto de Juan Valdez. Ademais, que o espanol non ten rela-

cion con Espana, e isto coido que pode se-lo mais grande que lie pode suceder 6 espanol-lingua,

amda que non o acepte moito espanol-individuo. Destes di Cabrera Infante: "A esta provocacion

mia siguio una sarta de insultos de los que opinan que no hay que dejar opinar a los demas"7.

6 Juan Valdez e o nome do campesiiio colombiano que aparece na publicidade do cafe de Colombia; por extension, colom-

biano do campo.

7Artigo de Cabrera Infante citado.
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0 MESTRE ESPANOL NON FALA BEN ESPANOL

Cando en 1997 dei un curso na Universidad Autonoma de Yucatan (Merida, Mexico), 6 final o

organizador local distnbufu unha follina para solicitar unha serie de opinions dos asistentes. Un

daqueles mexicanos presentou unha especie de queixa. Deixou escrito mais ou menos o que segue:

"Creo que el maestre sabe bastante de lo que nos ha explicado, pero lamento que no sepa muy bien

hablar espanol". Despois de rirmos por aquel comentario, a reflexion tena que aceptar que para aquel

mexicano -como uns meses antes eu constatara en Zacatecas- o espanol e o que se chamou en certo

penodo en Mexico a "lengua nacional", sen mats, co seu acento e mailas suas voces peculiares.

Dicfa antes que en Canarias houbo unha lingua propia antes da sua invasion, conquista e domi-

nio dende Europa, dende Flandres, Italia e Castela. E que esa lingua, que empezou a ser minorita-

ria, foi anulada, de forma que en cinco seculos se perdeu case toda pista dela e hoxe e obxecto de

reconstruccion arqueoloxica. Os nativos que a falaban tiveron moi poucas posibilidades de deixar

documentos ou de loitar polo mantemento da sua cultura, cando se tinan que preocupar de cues-

tions vitais, como non caer en mans de escravistas e traficantes de persoas, como lie aconteceu a

moitos deles.

Ultimamente informaron de que unha das ultimas tribos sen estudiar da profunda Venezuela,

ala nos lindeiros con Colombia, pode descender dun pobo canario levado como escravo a America.

os beneahoritas, da illa de La Palma.

A TELEVISION ENSINA A PRONUNCIACION MAIA

Nalgunhas outras linguas onde a maquina cristianizadora de Castela tardou mais en chegar,

ponamos por caso unha vez mais a diffcil peninsula de Yucatan, os seus natives, os maias, puide-

ron conserva-lo seu idioma, a sua cultura e ata a mesma poboacion, que non tivo unha fin seme-

llante a dos guanches e demais canaries prehispanicos. Hoxe, en 1998, no interior, nos poboados

de cabaneis semellantes os que atopou o colonizador europeo, os maias seguen a fala-lo seu vello

idioma e o viaxeiro atopa entre eles a investigadores catalans preocupados da sua aprendizaxe e

estudio, dedicados a pescuda dos seus segredos. All, en Yucatan, a television universitaria serve na

sua programacion un espacio de pronunciacion en maia, que chama a atencion do visitante, que

nada entende, agas o esforzo dunha comunidade por manter e defende-la identidade que lie presta

o uso cotidn dunha lendaria lingua herdada dos seus devanceiros, dende antes de que polo mar che-

gase un home branco vestido de aceiro e cuns enormes animals sobre os que avanzaba, ata enton

desconecidos.

En Mexico houbo unha continua preocupacion por auxilia-los indfxenas no mantemento das

suas diversas linguas, amda que no tempo finisecular parece que en Chiapas nin iso se quere con-

servar. Xa o profesor Gabriel Bello8 dixo que en Chiapas se estaba a da-lo que tal vez fose o ulti-

nio episodio da conquista de America.

Manifestado polo catedratico de Erica da Universidade de La Laguna Gabriel Bello, nun acto informativo sobre Chiapas

celebrado na ULL durante o curso 1997-98.
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All9 o Institute Nacional Indixenista, INI, desenvolveu dende 1979 experiencias comumcati-

vas en radio e en video. 0 sistema de radiodifusoras culturais indixenistas conta con 16 emisoras,

quetransmiten 13 horas diarias contmuas en 27 linguas indfxenas e infimdade de varumte^diale^

tlals cubrindo arredor de 700 concellos, onde se concentran porcentaxes significativas da poboacion

indfxena mexicana. 0 seu auditorio potencial e de catro millons de persoas.

Na operacion destas radiodifusoras buscase e propiciase a participacion comumtana^atraves

de tres programas: 1°) pola via dos consellos consultivos, que orientan o labor das radiodifusoras

nas'cales participan as comunidades; 2°) os correspondentes comunitanos; e 3°) os centres de pro-

duccion radiofonica, onde as comunidades organizan os programas e os producen.

A participacion das comunidades frecuentemente supera os espacios limitados que ofrece^a

instituclon e entran en contradiccions polfticas coas politicas do estado, promovendo cambios de

administracion, tomas de estacions, mestabilidade polftica e comumcativa nalguns momentos. As

comunidades aprenden a usa-los medios, a esixir, e usanos, as veces, contra os propios lideres cor-

poradvos do PRI ou dos concellos e municipios. 0 INI intenta desenvolver proxectos radlof6mcos

con maior peso e apertura cultural que politica. Iso non sempre se pode consegmr, comonoscasos

das emisoras campesinas de Chiapas e de Quintana Roo, Radio Chan Santa Cruz. En Yucatan ha,

unha de 10.000 vatios de potencia, "La Voz de los Mayas", que e mocua.

0 video ten un uso mats restrinxido e sen unha polftica nacional, en termos da comumcacion

indfxena. Son as asociacions civis as que o impulsan con apoios de fundacions internacionais. Ea

Quintana Roo existe o Centre Quintanaroense de Desenvolvemento, que impulsa^rogramas de

comunicacion comunitaria e altemativa, udlizando sobre todo carteis, radio e video. Do que se trata

edemontar altofalantes nas comunidades da selva maia, o mesmo que centres de produccion radio-

fonica, de modo que os seus programas se graven en casete, se transmitan polos altofalantes e^se

levende comunidade en comunidade. Un equipo de video en formato caseiro serve para recoller

aspectos da vida da comunidade e distribuaos. Calculase que en Mexico habera mats de cen destas

pequenas asociacions.

No interior de Venezuela e polos mesmos motives persisten corenta linguas indixenas'",

algunhas das cales estan proximas a extincion e outras duas desapareceron recentemente". Nalguns

^Segundo'h.n^^ antropologo pola Universidade Autonoma de Yucatan e director dos sens servicios de

radio e television, en comunicacion a este autor.

•° Entre as etnias do territorio venezolano temos: Akawaio, Arawak, Amtani (proximaa extinaon), Bamv;^xt1^'

° l:l:SBXl'^ri:cZ)°I^ble^
Maaplo7o ^JmaT^nc^Maquirit'ar, Motilon: Mutus^henga^^N^am^Jana^a^
cZ)UJPe^onTpTap7co7p^aroa,'Puiln7v7saUba^ Sanuma, Sikiana, Tunebo, Warao, Wayuu, Wabarana, Yanomano,

Yaruro, Yavitero (extinta), Yukpa e Yuwana.

" Fonte: http://www.sil.org/ethnologue/countries/vene.html (Parte de "Ethnologue^l3aedi^6n,d^Br^^^^^^^
rt^: Zs'dZrsZeTpa^irrefoidra etnFardoAmazonas, en: http~://www.une.edu.ve/amazonas/frameesp.htm

destes pobos, como os indios wayu ou wayuu, que viven en La Goajira, repartidos entre Colombia

(135.000) e Venezuela (170.000), con universitarios entre os seus vecinos, tenen emisoras de radio

que emiten en lingua wayu. Noutra zona venezolana, Tucupita12, na fronteira con Surinan, no delta

do Orinoco, o grupo catolico "Fe y Alegna"13 proxecta unha emisora de radio, que emitira en lin-

gua warao, idioma da etnia dese name, con 18.000 persoas censadas en 1993.

EN USA QUEREN ACENTO CANARIO

A situacion de minona do maia fronte a unha lingua maioritaria, o espanol, pola sua vez mino-

rfa con respecto a maiona planetaria, que e o ingles, produce unha suma de enerxfa a prol do idio-

ma da minona, sobre todo se esta e poderosa. Os excesos nesa defensa, de habelos (non e o caso

maia nin o dos wayu ou warao), son perigosos se son intolerantes, afnda que tal vez menos que os

excesos ferreos emanados da maiorfa, se a reaccion desta se fai dende o poder, co cal estariamos

fronte a unha figura mais grave e diferente. Nesa autentica pugna e de lamenta-la dificultade para

discerni-lo espirito autentico dos baluartes da lingua en minona fronte os que a soportan e a ava-

lan tan so por oposicion 6 sistema, sen que iso quite meritos a este segundo grupo. Unha curiosi-

dade deste perseverante enfrontamento polas linguas de comunidades en minonas e a coincidencia

de tenacidade dos grupos falantes, iguais ou semellantes, sexa a sua minona a maiona noutros terri-

torios. E o case da defensa que do espanol se fai en Porto Rico (como non puideron facer en

Filipinas), con tenacidade e interese parellos 6 manifestado en Cataluna ante o castelan. 0 mesmo

caso, pero con maior gravidade, atopamolo en San Bemardino (Lusiana, USA) entre a comunida-

de descendente dos canarios primeiros poboadores daquelas terras, sen que no seu auxilio acuda o

Institute Cervantes nin calquera outra institucion madrilena con responsabilidades no mantemento

da lingua espanola. Para estes cidadans norteamericanos de fala inglesa non saxons, enraizados os

seus devanceiros insulares en chan estadounidense antes da propia creacion dos Estados Unidos, o

idioma comun e a memoria herdada de seus pais (pouco mats tiveron por herdanza, dada a sua con-

dicion humilde) e a sua mais fonda identidade, que conservan e defenden dunha forma plausible e

emocionante: como sucede en todolos casos semellantes. Son unha minona perdida e esquecida

durante moitisimo tempo. Agora, na sua nova visita as illas en outubre de 1998 e en tempo de nor-

malizacion de tantas cousas, trouxeronlle un rogo as autoridades do actual goberno rexional auto-

cualificado de nacionalista. Desexan que lie ponan en San Bernardino un profesor de espanol, pero

non un da Peninsula nin hispano que ensine espanol como lingua estranxeira. 0 que queren e que

sexa un mestre canario, con acento canario, porque a entoacion e parte da sua identidade. Tamen

queren un monitor que lies ensine os nenos a musica campesina das illas, outra forma de identida-

de. As rafces territorials tenen presencia na memoria das comunidades onde esta herdanza e viable,

ten existencia.

Fonte: profesora Tatiana Ramos, Universidad Central de Venezuela, Caracas (tcca@telcel.net.ve).

Interesados nas actividades de "Fe y Alegria" noutra zona de Venezuela, Maracaibo, ve-lo artigo "Un departamento de

formacion e investigacion para Radio Fe y Alegna", na revista Latino 8 (agosto de 1998), no seguinte enderezo telema-
tico: http:/www.lazarillo.com/latina
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^^^^sss^^^.T^eZ^a^des^^^^^^
S"::EE=S.^===^^2:J=:
mia alemanas16.

LATINA, UN EXPERIMENTO NA REDE DE REDES

.^^ir^'^'^^^1^^^^^'^^:^^^^:£^:iirHSSrSS:
iiii^SSSSSi?
Calquera dende calquera lugar, con algo de Pul°^te^ ^^foZTonT'cre'cemento, pode
::Zc:»ent;7de»n>ocre»exestion^^^^
:^:::;n;o7eferen.een P"xectoe_fac:toTOife,ml^^^^^^

Siil^E£SS£i=£S^^==SiSS3S
os non transitados, digno de tal P^tica^u ^u^uwl^^7a^reaad6ncorrixible da Academia
^co7-textosd>ferentesdeap»c^^^
s'^ndoTcal'revista e unha "publicacion P6"6^^6^;^^0^^^^

:^n:^:nh7seri:de^^^^^^^^

para definir un sistema e un concepto antenores.

14 Visitada polo autor.

15 Fonte: http-.//www.sil.org/ethnologue/countries/vene.html

16 Visitada polo autor. _ ^ .__ ^ ^ ^^rmor-inn escrita", en Unicarta 78,

. ^Z^:^os, •^^"-•-,^,""^^S;^^1^^^^^^
ZlTaZu^ersTdade de Cartag^ena de ^las^omb^ de^^^^^;^C^unicaci6n Social 12.

S^E£^t,'^^^^^^e"'

0 longo deste tempo, dende o 24 de xaneiro, o numero de visitas a Latina foi superior a 6.000,

cunha maior proporcion nos contactos localizables dende Espana (32%), pero con visitantes de

todolos pafses americanos, agas Republica Dominicana e Paraguai, polo menos de cibernautas que

tefian rexistros en tales paises, porque pode que o fagan dende servidores asentados noutros luga-

res ou nalgun localizado como "desconecido" (24,9%)18. A idea de Latina, este experimento tele-

matico que se realiza dende La Laguna, e servir de apoio a informacion, 6 intercambio academico

en comunicacion social e de plataforma expositiva a textos de posible interese para un sector moi

definido do mundo academico. Ata o presente son 150 artigos academicos postos na rede, con

varias entrevistas sobre comunicacion, de autores de ambolos lados do Atlantico, todos en castelan,

con tres excepcions, de textos aparecidos en ingles, italiano e portugues. Se os dous ultimos son en

linguas latinas, estamos de acordo en que non o e o primeiro, pero afnda que a web sexa en caste-

lan, tampouco se trata de facer unha demostracion de radicalismo ou intolerancia e de pecharlle as

portas a un idioma, minoritario en Latina19, como e o ingles.

Latina foi moi ben acollida pola comunidade academica, con moita xente estranada porque

unha empresa non venal se puidese manter 6 longo de doce meses. Non lies oculto que durante ese

tempo sufrimos polo menos un atentado telematico a nosa honra e topamos con algunha persoa con

activa e patente demostracion de pouca intelixencia, feitos ambos suficientes para desistir de cal-

quera empeno que ocupe tempo e reflexion; superado o atranco "fascistoide" encontrado no iris da

rede, non habfa mellor opcion que continuar cun proxecto que acolleu textos ou colaboracions das

universidades peninsulares de Santiago, Pafs Vasco, Complutense, publica de Salamanca,

Autonoma e Pompeu Fabra (de Barcelona), e Sevilla, ademais de La Laguna, xunto a outras de

Arxentina, Chile, Brasil, Venezuela, Peru, Colombia, Costa Rica, El Salvador, Nicaragua, Mexico,

Cuba e Estados Unidos, os 150 artigos xa sinalados.

Non sabemos ata onde podera chegar Latina, pero de momento temo-lo proxecto de pasar 6

servidor da Universidade de La Laguna e editar a final de ano un disco compacto coa sua totalida-

de e en edicion non venal. A idea, mentres tanto, e manter Latina no seu nivel de servicio e de per-

severar como banco de datos academico en comunicacion social, como queiran os seus colabora-

dores, os que achegan os seus textos para poner na Rede. Estamos seguros de que se nun ano Latina

acolleu 150 artigos, que poderan ser 300 en dous anos e asf sucesivamente, en pouco tempo pode-

ra transformarse en algo importante e moi util, tanto como desexen as persoas da comunidade

minoritana a que esta destinada Latina e para quen esta aberta de par en par, solidariamente.

' A distribucion de visitantes o 14 de novembro de 1998 era a seguinte: 1, Espana: 1.697 visitas (31,99%); 2, Arxentina:

529 (9,97%); 3, Mexico: 333 (6,28%); 4, EE.UU. Comercial (.corn): 271 (5,11%); 5, Rede: 210 (3,96%); 6, Chile: 111
(2,09%); 7, Venezuela: 106 (2%); 8, Brasil: 92 (1,73%); 9, Peru: 70 (1,32%); 10, E1 Salvador: 67 (1,26%); 11, Colombia:
61 (1,15%); 12, EE.UU. Institucions Educativas (.edu): 57 (1,07%); 13, Organizacions sen fins de lucro: 42 (0,79%); 14,

Uruguai: 40 (0,75%); 15, Costa Rica: 36 (0,68%); 16, Bolivia: 33 (0,62%); 17, Alemana: 26 (0,49%); 18, Republica
Dominicana: 21 (0,4%); 19, Cuba: 21 (0,4%); 20, Guatemala: 20 (0,38%); 21, Italia: 19 (0,36%); 22, Ecuador: 18
(0,34%); 23, Nicaragua: 14 (0,26%); 24, Portugal: 13 (0,25%); 25, Francia: 12 (0,23%); 26, Suecia: 10 (0,19%); 27,
Arpanet Antigo: 9 (0,17%); 28, Paises Baixos: 8 (0,15%); 29, Suiza: 8 (0,15%); 30, Inglaterra: 7 (0,13%); 31, Israel: 6
(0,11%); 32, Panama: 3 (0,06%); 33, Honduras: 3 (0,06%); 34, Australia: 3 (0,06%); 35, Belxica: 2 (0,04%); 36, Estados
Unidos: 1 (0,02%); 37, Finlandia: 1 (0,02%); 38, Dinamarca: 1 (0,02%); 39, Xapon: 1 (0,02%); 40, Noruega: 1 (0,02%);
41, Hungria: 1 (0,02%); 42, Romania: 1 (0,02%); 43, Canada: 1 (0,02%); 44, Andorra: 1 (0,02%); 45, Xibraltar: 1
(0,02%); 46, Austria: I (0,02%); 47, Republica Eslovaca: (0,02%); 48, Desconecidos: 1.314 (24,77%).

Latina esta en: http://www.lazarillo.com/latina e en breve no servidor da Universidade de La Laguna:

http://www.ull.es/publicaciones/latina
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Television de proximidade e culturas minoritarias:

complexidades dunha relacion

BERNAT LOPEZ
FACULTADE DE ClENCIAS DA INFORMACION

UNIVERSIDADE AUTONOMA DE BARCELONA

INTRODUCCION

Arelacion entre medios de comunicacion e culturas minoritarias' ven ocupando en Europa un

lugar destacado nos debates publicos dende hai uns quince ou vinte anos, moi particularmente nal-

guns poucos paises que, coma o noso, experimentaron unha transformacion radical no que atinxe

as "condicions de existencia" das linguas/culturas minoritarias que se dan no seu seo. No terreo

comunicativo, os anos 80 comportaron unha autentica "minirrevolucion" para estas culturas, na

medida en que empezaron a acceder de maneira significativa, por primeira vez na sua historia, os

medios audiovisuais, particularmente a television. Sen dubida, no ambito europeo os casos mais

significativos son os das linguas "perifericas" do Estado espanol e os dos idiomas celticos das illas

britanicas, que se abordan con certo detalle de seguida, afnda que non son nin moitos menos os uni-

cos: o frison en Holanda, o lapon en Finlandia, os casos mais consolidados do flamengo e das catro

linguas oficiais de Sufza, e os moito mais fraxiles das denomiadas "linguas rexionais" en Francia,

engadense a relacion de idiomas europeos pouco espallados que accederon, en maior ou menor

grao, a radio e a television. 0 proceso, lonxe de ficar estancado, achase en plena evolucion, como

o demostra a creacion en Irlanda, hai dous anos, dunha canle exclusivamente en gaelico, ou as enor-

mes expectativas (e riscos) que comporta a denominada "revolucion dixital" para a comunicacion

en linguas minoritarias. 0 feito de que actualmente se poida ver television en euscaro, en galego

ou en catalan practicamente en calquera parte de Europa e de America, mediante o satelite, e alta-

mente significativo destas oportunidades.

Malia este dinamismo e presencia na axenda publica, a relacion entre medios e linguas minori-

tarias a escala europea recibiu unha atencion secundaria e puntual por parte da investigacion en

comunicacion, diagnostico no que coincido plenamente co profesor Mike Cormack, da

Universidade de Stirling (Cormack, 1998). Entre os traballos mais sistematicos neste terreo com-

Pre salienta-la tese de doutoramento da profesora da Universidade Autonoma de Barcelona, Maria

Entendendo por tales, fundamentalmente, aquelas vehiculadas a traves dunha lingua "minoritaria".

73



Comunicacion e cultura en tempos de redefinicion Television de proximidade e culturas minoritarias

Corominas, sobre polfticas lingufsticas e polfticas de comunicacion en Europa (Corominas, 1991).

A profesora da Universidade de Santiago de Compostela Margarita Ledo publicou recentemente un

estudio dirixido por ela no que se compara a situacion dos medios de comunicacion en Galicia, Pafs

de Gales e Bretana, facendo particular fincape nos aspectos lingmsticos (Ledo, 1998). No terreo da

documentacion e a divulgacion sobre esta cuestion destacan os traballos do proxecto Mercator

sobre linguas minoritarias e medics de comunicacion, impulsado pola Universidade de

Aberystwyth, no Pafs de Gales. Este proxecto, dirixido polo profesor Ned Thomas, lanzou unha

revista especializada (Mercator Media Forum) e un catalogo de medios de comunicacion en Un-

guas minoritarias (Davies, 1993), pero non levou a cabo, polo menos que se saiba, investigacions

cientificas sobre a materia. Tamen compre salientar neste sentido as investigacions comparativas

que, baixo a direccion do profesor Miquel de Moragas, realizou o grupo EURORETV sobre a tele-

vision nas rexions e cidades de Europa (Moragas e Garitaonandfa, 1995; Moragas, Garitaonandfa

e Lopez, 1999, en prensa), afnda que estes traballos tan so abordan tanxencialmente a cuestion lin-

giifstica. Por certo, hai que indicar que gran parte da reflexion que achego nesta comunicacion se

enmarca nos traballos deste grupo, do cal formo parte dende 1992. Finalmente, existe unha certa

cantidade de literatura gris xerada polas institucions que financian as radiotelevisions en linguas

minoritarias a partir de estudios sociolinguisticos sobre o impacto destes medios, pero non son

materials amplamente disponibles. Tamen hai estudios centrados nunha lingua en particular, pero

tanto estes coma os anteriores xeralmente carecen dunha perspectiva teorica e comparativa ampla,

enmarcada na Union Europea. A abundancia de enfoques baseados nun certo normativismo

voluntarista (que fan fincape en como debena se-lo fenomeno estudiado, no canto de se centraren

na sua descricion e valoracion) tampouco contribuen a xerar un corpo teorico-conceptual solido e

universal.

Asi e todo, existen importantes correntes da investigacion en comunicacion de masas mais

recente que constituen un marco idoneo para o desenvolvemento de traballos de analise e de refle-

xion sobre o noso obxecto, particularmente os estudios sobre identidade cultural (ou nacional) e

comunicacion de masas, os estudios sobre comunicacion intercultural e a investigacion sobre polf-

ticas de comunicacion. De feito, os traballos existentes inscrfbense plenamente nun ou mais destes

ambitos.

E indubidable que este tipo de investigacion e necesaria para dilucidar moitos aspectos capi-

tais relatives 6 desenvolvemento das linguas minoritarias e, consecuentemente, das sociedades que

as sustentan (e as que dan carta de natureza). Nesta comunicacion pretendo abordar alguns aspec-

tos teoricos e conceptuais do obxecto que tratamos, particularmente no ambito da television, ilus-

trades con datos empfricos sobre a sua situacion nos catro grandes Estados plurilingiies da Union

Europea, co obxectivo de avanzar na elaboracion dun marco teorico-metodoloxico para futuras

investigacions neste terreo.
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1. INSTRUMENTOS CONCEPTUAIS: "LINGUAS MINORITARIAS" E "TELEVISION DE PROXIMIDADE"

0 tftulo desta comunicacion combina dous conceptos que esixen unha clarificacion previa,

sequera superficial. Empezando polo de "lingua minoritaria", que e o mats difundido (polo menos

en ambitos de sociolingmstica e de estudios de comunicacion), e xa que logo non require un exame

tan pormenorizado, compre salientar en primeiro lugar a falta de consenso que suscitou nos deba-

tes sobre a realidade que pretende designar. Isto debese, claramente, a grande diversidade de casos

que engloba esta realidade, que supon un atranco para a concrecion dun marco teorico-conceptual

solido (e dificulta enormemente os estudios comparativos). De feito, podese afirmar que o unico

que realmente tenen en comun estas linguas e precisamente que a posicion do grupo humano que

as sustenta e minoritaria, en termos linguisticos, fronte a outra ou outras linguas que se falan no

mesmo temtorio ou en zonas adxacentes do mesmo Estado. 0 principio territorial e, pois, basico

na sua definicion, asf como o factor politico: as comunidades de falantes adoitan ser "perifericas"

en relacion co poder estatal. Esta situacion de "desvantaxe" implica xeralmente un risco para a sua

subsistencia, e, nesta situacion de debilidade relativa, os modernos medios de comunicacion resul-

tan de capital importancia, moito mats ca no caso das linguas que denominaremos maioritarias.

A partir de aqui, todo son diferencias: dende algo tan simple pero tan transcendental como e

o numero de falantes (non e o mesmo os 65.000 falantes de gaelico escoces cos nove millons de

falantes de catalan), pasando polo status legal, as condicions de asentamento da poboacion falante,

os seus vmculos con outros grupos lingiiisticos do mesmo estado ou de estados vecinos, o status

social do idioma no seo da propia comunidade falante, as relacions de dominio/cooperacion entre

o grupo minontano e o maiontano...

Unha analise superficial da Mini-guide for lesser used languages of the European Union, edi-

tada polo European Bureau for Lesser Used Languages (EBLUL), confirma a enorme diversidade

existente na relacion de comunidades linguisticas minoritarias que proporciona. Esta variedade

reflictese, necesariamente, nas necesidades e intereses de cada un destes grupos, polo que se debi-

litan os posibles lazos de cooperacion entre eles, como se constata, por exemplo, no caracter basi-

camente testemunal dun organismo coma o EBLUL. E unha situacion bastante similar a que se da

entre as rexions de Europa: a sua amplisima diversidade tan so permitiu a creacion de asociacions

de tipo cooperativo, con escaso poder de lobbying, como a Asemblea das Rexions de Europa

(Petschen, 1992; Engel e Van Ginderachter, 1993). 0 poder institucional dos Estados e a sua rela-

tiva homoxeneidade pode sustentar organismos intergobernamentais potentes, como a UE, fronte a

cal as rexions ou os grupos lingmsticos minoritarios resultan ser realidades excesivamente hetero-

xeneas como para chegar a ser grupos de presion de primeira orde, coma os empresariais.
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Para describi-la situacion das linguas minoritarias resulta moi util a tipoloxfa empregada por

John Edwards (citado en Cormack, 1998), que distingue entre:

» Linguas minoritarias unicas: aquelas que so se falan no seo dun Estado.

» Linguas minoritarias non unicas: aquelas que se falan no seo de mais dun Estado. Neste caso,

compre distinguir entre comunidades linguisdcas contiguas (se se falan en areas adxacentes)

ou non contiguas.

• Linguas so minoritarias localmente: aquelas que son maioritarias noutro Estado.

Unha segunda clasificacion distingue entre gmpos linguisticos cohesivos (aqueles que os seus

falantes residen nunha area definida dun Estado) e non cohesivos (cando os falantes estan disper-

sos polo territorio do Estado). Este aspecto e de capital importancia dende o punto de vista da sub-

ministracion mediatica, asf como tamen o e a contiguidade das comunidades lingiiisticas situadas

en diferentes Estados.

Outra importante distincion e a que se establece entre linguas indfxenas e linguas non indfxe-

nas. Estas ultimas baten con maiores atrancos para se desenvolveren en Europa cas antigas linguas

minoritanas autoctonas.

0 feito de que boa parte da investigacion e da reflexion sobre as linguas minoritarias xurdise

de posicions favorables as mesmas, ou directamente militantes, determinou que a busca dun termo

politicamente correcto desemboque no xurdimento de denominacions diversas, como "linguas

menos difundidas" ("langues moins repandues"), "linguas menos utilizadas" ("lesser used langua-

ges") o ben "linguas minorizadas", concepto que pon o acento nos procesos polfticos (xeralmente

represivos) que as levaron a situacion de desvantaxe en que se atopan.

En todo caso, e necesario insistir na necesidade dun achegamento moi cauteloso as analises

comparativas entre diferentes comunidades lingmsdcas minoritarias, que tena en conta todalas con-

dicions e caractensticas de cada unha delas. As veces, e dende as mesmas posicions militantes a

que me referia mats arriba, correse o risco de buscar sen demasiado rigor exemplos "similares 6

da propia comunidade linguistica para sustentar propostas ou posturas polfticas para esta comuni-

dade, ou simplemente a procura de "companeiros de viaxe" na lexftima batalla polo seu recofiece-

mento e subsistencia.

0 concepto de "television de proximidade" seguramente resultara mais novo neste auditono,

amda que resulta bastante autoexplicativo. Este termo popularizouse en Francia a pnncipios dos 90,

a rafz dunha nova estratexia de expansion descentralizada da canle publica France 3, encargada da

produccion e da emision televisiva rexional no pais vecino, consistente na creaci6n de descone-

xions informativas diarias para cidades grandes e medianas "de provincias", indo mais aU, xa que

logo, do estricto ambito rexional. No marco da investigacion do grupo EURORETV citada mais

arriba, apostamos por este termo para denomina-la conxuncion do que ata agora se conecia como

television rexional e television local.
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0 concepto de television rexional reffrese as actividades televisivas de cobertura especffica e

deliberadamente rexional (inferior 6 ambito territorial estatal e por nba do ambito local-municipal),

tanto no sentido xeografico coma no xornalistico (conddos). Na tradicion europea, "television

rexional" reffrese preferentemente as emisions desconectadas dos centros rexionais pertencentes a

cadeas estatais (xeralmente publicas). Sen embargo, nos anos oitenta e noventa deuse unha proli-

feracidn de televisions independentes cunha cobertura especffica e exclusivamente rexional, que

rexeitaban este termo como unha descricion das suas actividades por consideralo pexorativo. Por

television local entendese, polo menos en Europa, aquelas emisions orixinadas en cidades e desti-

nadas as mesmas e os seus arredores inmediatos2. A television de ambito rexional cobre unha area

mats ampla, que inclue varias cidades e as correspondentes areas rurais. Sen embargo, as nosas

investigacions amosaron que esta distincion non e tan clara como parece na realidade, xa que cada

vez hai mais televisions que inicialmente se podenan considerar como locals, pero que estenden a

sua cobertura (xeografica e xornalfstica) mais ala da cidade onde tenen a siia sede, cara a comarcas

ou subrexions. Mesmo existe o caso dunha emisora nacida como television local, pero que experi-

mentou unha radical transformacion en moi poucos anos ata chegar a ser unha canle de cobertura

internacional, gracias 6 safelite (tratase de Paris Premiere, a television da capital francesa).

Estas e outras consideracions levaronnos a pondera-la utilidade dun novo termo, o de "televi-

sion de proximidade", que non ten por que ser substitutivo dos anteriores, pero que engloba todas

estas expenencias que comparten o feito de basea-la sua existencia nunha relacion territorial e

comunicativa moi proxima a sua audiencia. Efectivamente, o que caracteriza e diferencia estas can-

les € a importancia da "pequena temtorialidade" do seu ambito de referenda, fronte as pretensions

mais "universalistas" das canles de ambito estatal ou internacional. Isto non quere dicir que as tele-

visions estatais non se definan tamen en termos territoriais, pero a sua concepcion da "xeograffa da

audiencia" e moi diferente a das canles de ambito rexional e local. Asi, a busca dunha inmediate-

za, dunha proximidade (tanto no sentido fisico coma simbolico: ambalas duas van intimamente

ligadas) e o trazo caracterfstico destas ultimas. For outra banda, este concepto e moi util para dis-

tingui-las canles realmente locals (en canto a referentes dos contidos) daqueloutras que, afnda emi-

tindo para zonas territoriais reducidas, so programan contidos "de importacion".

Se a consideracion do que e "lingua minoritaria", e a sua propia denominacion, son obxecto

de controversia, debido a complexidade da realidade a que se refire este termo, non ocorre menos

coa television de proximidade", tal e como puidemos constatar no transcurso das investigacions

de EURORETV, e eu persoalmente na mina tese de doutoramento sobre este tema (Lopez, 1998).

Novamente, esta complexidade e mutabilidade do obxecto de estudio dificultan bastante as inves-

tigacions comparativas. Asf pois, desta parcela conceptual deducese unha conclusion mais ben

Dentro desta categorfa poderiamos facer distincion mesmo entre as television propiamente locais (correspondentes a

cidades pequenas e medianas) e as televisions urbanas ou metropolitanas, que emiten para cidades grandes ou capitals.

Neste sentido, en xuno de 1998 tivo lugar en Barcelona, e baixo os auspicios da emisora da cidade condal Barcelona

Televisio, a reunion constitutiva da Rede Europea de Televisions de Grandes Cidades.
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desalentadora: a investigacion a nivel europeo das relacions entre television e linguas minoritarias

e unha tarefa moi complexa e delicada se se quere chegar a conclusions cientificamente validas e

superar unha fase meramente descritiva. Hai que extrema-las precaucions para non caer en xenera-

lizacions sen suficiente base empfrica, derivadas de formulacions mats ben normativas da realida-

de (como debe ser) e sustentadas en observacions superficiais de realidades moi dispares.

2. CONDICIONS PARA A "MASSMEDIACION" DAS LINGUAS MINORITARIAS

Unha vez sentadas as premisas teorico-conceptuais da mina intervencion, vou analizar, desde

un punto de vista sociopolitico, a cuestion das condicions de viabilidade dos medios de comunica-

cion nas comunidades linguisticas minoritarias. Esta reHexion denvase, como e facilmente deduci-

ble, do suposto de que en condicions "normais" estas sociedades non tenen abonda masa critica

como para sustentar medios de comunicacion modernos, especialmente polo que atinxe 6s de pro-

duccion mais cara, como a television.

Se entendemos por "massmediacion" dunha lingua o feito de que sexa vehiculo exclusive ou

preferente dunha variedade suficientemente ampla de medios de comunicacion (e non o simple

obxecto de emisions ou artigos esporadicos en medios que se expresan nunha lingua maioritaria),

e precise ter en conta que se trata dunha situacion ideal, a cal se pode chegar se se dan unha serie

de condicions. Cantas mats coincidan, mais posibilidades existen de que unha lingua alcance un

status de "normalidade" polo que respecta a sua presencia nos medics.

Segundo Mike Cormack (1998), os factores de viabilidade desta "massmediacion" que hai que

ter en conta son os segumtes:

• 0 numero de falantes. Esta variable non e tan importante como poida parecer a pnmeira

vista, xa que hai que considerala en relacion con outras, como a dispersion territorial, o apoio

politico que recibe o gmpo lingiiistico ou a sua pertenza a comunidades de falantes maiori-

tarias noutros estados. Asi, un idioma falado por unha comunidade de tan so 65.000 persoas,

coma o gaelico, conta cunha destacable presencia na radio e na television, debido 6 seu

importante status simbolico para a nacionalidade escocesa, do que se deriva un considerable

apoio institucional.

• 0 grao de mobilizacion ou militancia en favor desa "massmediacion" e a sua extension.

Cormack advirte que este tampouco e un factor central, afnda que e necesario, como accion

de lobbying, para arrincar concesions politicas das Administracions, en forma de apoio finan-

ceiro, por exemplo.

• A cultura polftica do Estado, que pode ser mais ou menos sensible as demandas das periferias.
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9 A correlacion de forzas conxuntural entre a comunidade linguistica minoritaria e o Estado.

En momentos de crise institucional ou de cambio no aparato estatal, as demandas das mino-

rias tenen mais posibilidades de ser atendidas.

9 0 status simbolico e lingmstico do idioma: a sua vinculacion con demandas nacionalistas e

o seu prestixio como lingua da vida publica, da cultura e da Administracion.

9 A situacion internacional: nos ultimos anos, o protagonismo do debate sobre a "Europa das

rexi6ns levou consigo unha maior sensibilidade a nivel comunitario cara as linguas minori-

tarias (por exemplo, o principal apoio financeiro do EBLUL e a Comision Europea).

En todas estas consideracions subxace unha premisa: a cuestion da "massmediacion" das lin-

guas nunoritarias e fundamentalmente de tipo polftico, e so secundariamente cultural ou economica.

A existencia ou ausencia dun mercado "considerable" e un factor que compre ter en conta, pero non

6 determinante na existencia de medios en linguas minoritarias. De feito, na era da globalizacion das

industrias culturais calquera mercado lingufstico inferior a quince ou vinte millons de consumidores

e "pequeno", e, polo tanto, require dalgun tipo de politicas de apoio a produccion cultural autocto-

na. 0 mesmo se pode dicir do grao de alfabetizacion dos falantes na sua propia lingua, xa que afnda

que este dato e importante para a prensa escrita, non o e tanto para os medios audiovisuais.

Tal e como argumentou moi atinadamente Victor Sampedro, a experiencia das denominadas

televisions rexionais demostra amplamente a tese da centralidade dos factores polfticos na exis-

tencia de medios audiovisuais de ambito rexional, moitos deles intimamente ligados a proxectos

de preservacion de identidades ou linguas minoritarias (Sampedro e Van den Bulck, 1995;

Sampedro, 1996).

3. TELEVISION E LINGUAS MINORITARIAS EN EUROPA: UNHA EXPERIENCIA COMPLEXA

Como quedou indicado, o estudio comparative) das experiencias europeas de "massmediacion

televisiva" das linguas minoritarias e extremadamente complexo e delicado, debido a gran diversi-

dade existente neste terreo. For outra banda, as investigacions do gmpo EURORETV sobre televi-

sion e rexions en Europa non van dirixidas especificamente a analizar esta cuestion, polo que non

contamos con informacion sistematica e elaborada verbo disto. Non obstante, sabemos abondo

como para avanza-la hipotese de que na Union Europea existen dous modelos no que atinxe 6 noso

obxecto de analise, que reproducen un alinamento por outra parte moi comun en moitos ambitos

socioeconomicos e culturais: un modelo "atlantico" e un "mediterraneo", diferenciados polo grao

de sensibilidade politica dos Estados cara as suas "periferias culturais/lingmsticas". Espana situa-

nase, contrariamente 6 que a sua tradicion permitina esperar, a medio camino entre ambolos dous

modelos, mais ben inclinada cara 6 atlantico polos feitos, e cara 6 mediterraneo pola cultura polf-

tica amda maioritaria entre as elites centrals.
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V...

Ese "modelo atlantico" estaria representado polo Reino Unido, Irlanda, Holanda e Belxica.

Todos estes pafses, agas o ultimo, tenen sistemas polftico-administrativos bastante centralistas

(amda que o Reino Unido emprendeu recentemente o camino da descentralizacion), o que non obs-

tou para que as suas minonas linguisticas autoctonas recibisen unha atencion considerable, reflec-

tida pola sua vez na sua "audio visualizacion". Esta sensibilidade cara as minorias acentuouse nos

ultimos dez ou quince anos: en Gales creouse en 1982 unha canle en lingua galesa, S4C, financia-

da con recursos publicos; en Escocia o goberno bntanico dota anualmente un fondo duns nove

millons de libras para financiar produccions en gaelico (unha lingua que so falan 65.000 escoce-

ses), que logo se emiten para Escocia na BBC e na ITV; en Irlanda o goberno creou en 1993 unha

canle de television en lingua irlandesa, financiada con recursos publicos; en Holanda dende os anos

sesenta funciona o organismo televisivo frison Omrop Fryslan, que produce e emite programas

nesta lingua a traves dunha canle rexional especffica; en Belxica o sistema audiovisual esta com-

pletamente federalizado, con canles diferentes para Flandres (en flamengo) e Valonia (en frances).

Podese aventura-la hipotese de que esta atencion cara as minonas (que non e nin moito menos opti-

ma en xeral) denvase do maior arraigamento dunha cultura politica democratica, que non confun-

de unitarismo e mesmo centralismo con uniformizacion cultural, amda que certamente a casuistica

tan diversa non permite afirmacions contundentes con respecto a isto.

Dentro do "modelo mediterraneo" situariamos a Francia, Italia e Grecia, paises todos eles

cunha forte tradicion centralista e asimilacionista das minonas, por razons particulares en cada

caso, amda que todas dirixidas a consolidacion do estado-nacion: en Francia, debido a herdanza

xacobina da Revolucion e a asociacion entre progreso e liberdade por unha banda e expansion da

cultura parisiense e do frances por outra; en Italia, polas esixencias do modelo de constitucion do

serodio estado italiano e a necesidade de impulsar un estandar do italiano unificado; en Grecia, pola

sua delicada posicion xeopolitica e as diffciles relacions cos seus vecinos turcos e eslavos. Todo

isto reflfctese nunha presencia bastante limitada das linguas minoritarias nos medios audiovisuais,

especialmente a television. En Grecia esta presencia e nula, a pesar da proliferacion de emisoras

locals e rexionais durante os ultimos anos.

4. CONCLUSIONS

0 estudio comparativo das condicions de "massmediacion" das culturas e linguas minoritarias

en Europa e necesario para comprende-la sua natureza e as suas implicacions socioculturais en cada

caso concrete e para derivar actuacions practicas eficaces nas polfticas audiovisuais corresponden-

tes. Non obstante, compre evitar duas tentacions: a do normativismo voluntarista, derivado de abor-

da-la cuestion dende posicions fortemente militantes, e a da simplificacion, que en parte se deriva da

anterior. A realidade e moi complexa, polo que as extrapolacions deberian ser sumamente pmdentes.

Cada experiencia e froito dun cumulo de circunstancias moi diversas que a condicionan e a mode-

lan. Aproposta que achego neste texto relativa a unha distincion entre un modelo atlantico de "audio-

visualizacion" das culturas minoritarias e un mediterraneo debe, polo tanto, ser vista como unha

aproximacion teorica a partir de observacions preliminares e non sistematicas, polo que unha inves-

tigacion a fondo da cuestion faise imprescindible para avanzar neste terreo teorico e conceptual.

Television de proximidade e culturas minoritaria
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AGUSTIN FERNANDEZ PAZ
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EXPERTO EN POLITICAS DE NORMALIZACION

LlNGUISTICA NO AMBITO DA ESCOLA

Reummonos 6 redor desta mesa, respondendo a xenerosa invitacion do Consello da Cultura

Galega, para reflexionar sobre a Europa das linguas e das culturas. Pola mina banda, quero aclarar

antes de nada a perspectiva dende a que me situo: o que eu poida achegar aquf non vai vir polo cami-

no das elaboracions conceptuais ou das argumentacions teoricas sobre o tema proposto, dado que nin

e ese o meu campo de traballo nin teno tampouco os conecementos necesarios para facelas co rigor

e co apoio documental que necesitana.

Boto man, enton, do unico camino que me atrevo a percorrer con algo de seguridade.

Pedmseme a mina participacion como creador, como persoa que trata de plasma-las suas vivencias

e as suas obsesions a traves dunha canle como e, no meu caso, a escrita de ficcion; dende esa pers-

pectiva falarei. Mesmo quero suponer que a invitacion que se me fixo non e allea 6 meu intento de

novelar un posible futuro para a Europa das linguas e das culturas, precisamente o tema desta mesa.

Iso foi algo que, pola via da ficcion, ben distinta da do ensaio, tentei facer no meu libro 0 centro do

labirinto.

E innegable que estamos nuns anos en que o panorama mundial esta experimentando un cam-

bio de gran calado: asistimos a unha progresiva mundializacion da economia, cunha desaparicion

das fronteiras para os mercados financeiros, que dominan xa por nba dos gobernos e imponen a sua

lei. A economia parece rexerse so pola lei da obtencion das maiores ganancias, sen importarlle os

dramas humanos, culturais ou ecoloxicos que poida producir. Dende esta encrucillada da fin de secu-

lo, proponsenos que albisquemos cal pode se-lo camino que leve 6 mantemento e a consolidacion

da variedade lingmsdca e cultural que, malia toda a uniformizacion imposta pola cultura global,

amda e unha realidade en Europa.

Eu reflexionarei dende a mina pertenza a cultura galega (unha mais das culturas europeas, coas

que tantos lazos manten); unha cultura que ten detras unha historia de opresions e marxinacions, pero

tamen de fermosos logros, de teimudas resistencias e de sonos tan potentes coma o dos membros da

Xeracion Nos, cando declaraban explicitamente que o seu esforzo fa dirixido a conseguir que Galicia

fose unha celula de universalidade; que puidese ser unha peza mais, de igual a igual, no mosaico das

culturas europeas. E falo nunha lingua que, como direi mats adiante, vive unha situacion conflicti-

va, minorizada socialmente, con series problemas para asentarse dun xeito normalizado.
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E comezarei con algunhas referencias 6 meu pasado, a mina biograffa, porque me parece que

nela estan as raices de moitos dos aspectos sobre os que quero reflexionar. Apeteceme facelo evo-

cando aquf a mina avoa materna, non para conta-la sua vida (que tamen podena ser un bo ffo con-

ductor para falarmos da Galicia do seu tempo), senon para lembrar un sucedido do que ela foi invo-

luntaria protagonista. Hai xa ben anos, lendo un libro do que non recordo o nome nin o autor, un

libro sobre estudios antropoloxicos nalgunha illa de Oceania, batm cunhas paxinas onde se falaba

dunha poboacion indfxena que nunca estivera en contacto coa civilizacion occidental, e, entre

outras cousas, coa narracion verboiconica; non estaba alfabetizada visualmente e, en consecuencia,

os seus membros eran incapaces de entende-las historias das proxeccions cinematograficas que os

etnografos lies mostraban. Para min foi unha iluminacion ler aquelo, porque lembrei enton que eu

xa tivera a mesma experiencia coa mina avoa cando, nos meus anos adolescentes, entrou a televi-

sion na casa e ela se enfrontou por primeira vez a unha narracion en imaxes; a mina avoa non enten-

dfa nada, e facfame continuas preguntas sobre o que para ela eran incomprensibles cambios de

piano, que vivfa como rupturas sen sentido, 6 non ter desenvolvida a comprension das elipses nan-a-

tivas. 0 que alguns investigadores atopaban en illas afastadas, vivfrao eu xa coa mina avoa, naque-

la Galicia dos anos sesenta que estaba a cambiar de xeito acelerado. Ela pertencia a unha xeracion

que, de golpe, viu como o seculo XX entraba nas suas vidas, sen pasar polos chanzos intermedios.

Porque o noso pafs e a ncsa cultura experimentaron, nas ultimas decadas, non unha evolucion,

senon un salto. ou unha mutacion. de enormes consecuencias. Cando falo disto venme a cabeza o

meu amigo Cesar, que pasou a sua mfancia nunha aldea proxima a beiramar, sen luz electrica, cunha

economia autosuficiente, sen a penas contacto co exterior: unha experiencia compartida por moitas

das persoas que tenen agora 6 redor dos cincuenta anos. Hoxe, a sua casa ten todolos aparellos elec-

tronicos propios dunha persoa cun bo nivel sociocultural e o seu fillo estudia informatica na

Universidade. 0 meu amigo di que pasou da Idade Media 6 seculo XXI en tan so unhas decadas.

Ignacio Ramonet, un europeo de Redondela, en Un mundo sen rumbo, explica ben todo o que estes

cambios levaban consigo: "Os efectos do progreso tecnico e as consecuencias socioloxicas da

expansion durante o penodo 1945-1975 (exodo mral e descristianizacion, culto 6 ocio e liberacion

dos costumes, explosion dos medios audiovisuais e da comunicacion) fixeron saltar estmcturas espi-

rituals seculares e destrmron referencias culturais moi antigas". El fala refermdose a Europa desen-

volvida, pero as suas palabras hai que multiplicalas se as aplicamos 6 que ocorreu no noso pafs.

A do meu amigo Cesar e a biograffa de toda unha xeracion, a que tamen pertenzo eu. Nacfn

nunha vila galega de tamano mediano, cando xa pasaran os anos mais terribles da posguerra.

Medrei nunha cultura rural, unha cultura compacta que ofrecfa unha vision do mundo coherente e

totalizadora, onde incluso a presencia do castelan en todalas funcions de prestixio (na igrexa, na

escola, no medico, nos libros que liamos, na radio que escoitabamos...) tina so unha importancia

secundaria, porque a vida, a vida real, desenvolvfase en galego, e a atmosfera cultural era tamen

galega: dende os procesos de produccion, coa malla e outros labores colectivos do campo, ata a

transmision dunha vision do mundo a traves da literatura popular, nas reunions nocturnas 6 redor

Un mosaico necesarii

da lareira ou da cocina de ferro, pasando polos vellos oficios (como tal, carpinteiro, o oficio de meu

pai) ou polo mantemento de crenzas ancestrais: eu, por exemplo, era tatexo e sandei cando me leva-

ron 6 Santo Alberte, o vello santuario que hai entre Bahamonde e Guitiriz. Claro que tamen per-

tencen a mina infancia os silencios sobre a guerra, ou a outra realidade adivinada cando escoitaba-

mos algunha emisora estranxeira na onda curta, ou a emocion con que meu pal trouxo a casa os

exemplares dos primeiros libros de Cunqueiro e Pole, editados por Galaxia, e que chegaron a

Vilalba a traves do senor Crende, o encadernador, que recibfa un deses 500 exemplares que Galaxia

editaba, cando se iniciaba a resistencia cultural na noite do franquismo. Claro que eu, un rapaz,non

podia saber que aqueles libros eran a mostra do que agora, nos libros de texto, os nenos estudian

como a lenta recuperacion cultural na Galicia da posguerra".

A mina xeracion medrou aceptando como natural a diglosia gramtica que se instalara rnoito

antes na sociedade galega, e que se acentuara na dictadura. Eu medrei nunha familia galego-falan-

te, pero lin en castelan os libros que espertaron en min a paixon por escribir (La isla misteriosa,

Viaje al centro de la Tierra, El escarabajo de oro...), e tamen vin en castelan as pelfculas que bota-

ban os domingos no Cine Villalbes, unhas pelfculas que me ponfan en contacto con outras realida-

des, e que deixaron en min unha pegada fonda, a mesma que moito despois inspirou un dos meus

libros, Amor dos quince anos, Marilyn; algo que non vou contar aquf, porque xa o fixo ben mellor

ca min Giuseppe Tomatore, en Cinema Paradiso. Unha pelfcula italiana, por certo. Porque daquela

chegaban as pantallas pelfculas italianas, e francesas, e inglesas, amosandono-la existencia dun cine

europeo que hoxe a penas podemos ver nas ncsas salas. Na Europa actual, a cota de mercado das

pelfculas dos EE.UU. subiu, 6 longo destes ultimos anos, do 53% 6 76%. Seguro que en Galicia a

suba e superior, se teno que xulgar pola oferta da cidade onde reside. E non se trata, ben se me enten-

de, de falar mal do cine americano (^como facelo, se algunhas das pelfculas que me marcaron son

desa nacionalidade: West Side Story, As uvas da ira, Espartaco, Elmer Gantry...), senon da situacion

de monopolio que impide e afoga que poidamos ve-lo cine que se fai nos pafses europeos.

Afeitos a ler e a estudia-la historia oficial, parecfa que viviamos nun pais desprovisto de raf-

ces culturais. 0 galego enchoupaba a nosa concepcion do mundo, pero semellaba ser algo que,

coma os castineiros ou os carballos (daquela, en Vilalba, o eucalipto era amda unha arbore exoti-

ca; pero esa e outra), formaba parte da paisaxe natural. Non tinamos conciencia dunha historia, dun-

has rafces. Hai unha metafora cmel deste esquecemento que eu estou lembrando agora: a fins dos

sesenta morreu en Vilalba, nun accidente absurdo, Lois Pena Novo, que era ademais curman de

mina nai. Morreu aquel home, unha das figuras importantes da Galicia da preguerra, da Galicia das

Irmandades, e o seu pasamento non provocou ningunha reaccion especial entre unha mocidade que

non sabfa absolutamente nada del, nin do seu papel nos anos anteriores a 1936, cando parecia posi-

ble un autogoberno para Galicia. Non soubemos da sua valia e da sua dimension historica ata moito

mais tarde, cando un grupo de mozos (con Manolo Roca a cabeza) loitou (e conseguiuno) por rei-

vindica-la sua memoria.
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Foi en anos posteriores cando, pouco a pouco, coma os restos que reaparecen co desxeo,

fomos sabendo de feitos que nos mostraban que habfa outra Galicia, unha Galicia mais real e mats

viva, loitando 6 longo dos seculos por acada-lo seu lugar na historia. Eran feitos case mfticos, que

chegaban ata nos como anacos dun puzzle, e que constitufan o ffo de Ariadna que nos foi levando

a recuperaciou da nasa historia: o nome de Castelao, o exemplar de Sempre en GaUza que unhas

mans amigas me fixeron chegar de xeito clandestino; o conecemento das revoltas agrarias, e as

fotos que testemunaban que tamen os labregos tinan tras de si unha tradicion reivindicativa; o

movemento nacionalista, a loita polo Estatuto, a guerrilla antifranquista, a cultura do exilio, o

movemento obreiro... Unha recuperacion que se prolonga ata hoxe, e que afnda ten que continuar,

iluminando anacos dunha historia que nos foi ocultada: a que nos sinala de onde vimos e onde estan

as ncsas raices.

Tivemos un exemplo mais disto hai algunhas semanas, en El Pais Semanal, onde Manuel

Rivas explicaba o proceso de recuperacion da fabrica de Sargadelos por parte de Luis Seoane e de

Isaac Diaz Pardo. Contaba all como a aventura industrial e cultural de Antonio Ibanez, un ilustra-

do do XIX, rexurdia a partir dos anos sesenta da man de duas das figuras indispensables para enten-

de-la Galicia do seculo XX, empenados en recupera-la vella tradicion dende a mais arriscada

modernidade, sinalando asi unha das vfas polas que, como direi despois, teremos que transitar no

seculo XXI se queremos manter unha cultura orixinal e a altura dos tempos.

Nestas ultimas decadas, 6 mesmo tempo que se fan dando os pasos para esta recuperacion,

Galicia viviu un proceso aceleradfsimo de transformacion que noutros lugares se fixera dun xeito

mats pausado. Houbo, en poucos anos, un cambio social e economico enorme, cunha diminuci6n

drastica do sector primario e cunha fortisima emigracion que xa vina de seculos anteriores.

Como di o historiador Xose Ramon Barreiro: "Amda que non hai estatisticas referidas 6 secu-

lo XIX, os historiadores cifran en 900.000 as persoas galegas que emigraron durante ese tempo. E

entre 1910 e 1940, mats de un millon de persoas marcharon de Galicia. Quen marchaban eran as

mais emprendedoras, que fixeron lonxe o que en Galicia non era posible: crearon sociedades para

defende-los seus intereses, mandaron cartos para constmfr escolas e contratar mestres nos seus

lugares de orixe [...]". Son palabras reveladoras da enorme sangna que a emigracion significou para

o noso pais, unha emigracion que nos anos sesenta continuou, cara a Europa e a outras zonas do

Estado e, nun movemento que amda condnua, cara as principals cidades galegas. Un proceso com-

plexo, onde se entretecen moitas causas, que levou a un abandono do campo e a unha medra do

mundo urbano, nun proceso que amda se acelerara no future.

Dende unha perspectiva linguistica e cultural, este proceso tivo, e esta tendo, consecuencias

importantes, porque o abandono do mundo rural levou consigo, en moitas ocasions, un abandono

da armazon cultural que o sostina, e tamen un abandono da lingua, que tina unha presencia nor-

malizada nese ambito.
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Como resultado deste transvasamento, amplos sectores da poboacion instalaronse nas cidades,

onde o esquema diglosico fai que socialmente mande o castelan, e onde as pautas culturais proce-

dentes do rural tenen que coexistir coas xa asentadas no mundo urbano, unhas propostas cada vez

mais influfdas por esa cultura global que hoxe domina toda Europa, cando menos na superficie.

Como, 6 mesmo tempo, ese tipo de cultura urbana cada vez esta mais estendida tamen no rural,

asistimos hoxe a un drama que podemos vivir calquera dia tanto nos barrios das nosas cidades coma

nas ncsas vilas e aldeas; o drama dun mundo cultural que non e nin unha cousa nin outra, que sofre

unha mestura que, as mais das veces, se experimenta como unha sensacion de desarraigamento, de

vivir en terra de ninguen. Un fenomeno que esta propiciando tamen a aparicion dunha nova forma

de ve-lo mundo, como nos amosa o movemento bravu: a literatura de Jaureguizar, as cancions dos

Diplomaticos ou de tantos grupos dun rock galego que reflicten esa mestura que hoxe se esta a dar

no noso pais.

Deste pasado vimos', un pasado que nos axuda a entender e explica-lo noso presente. Un pre-

sente onde a cultura galega se ten que enfrontar non so os seus retos internos, senon tamen as corren-

tes da mundializacion que hoxe o dominan todo, e ante as que e imposible permanecer alleos.

Quizais e na lingua onde estes retos se presentan dun xeito mais evidente, non en van e a mani-

festacion cultural mats visible. Unha lingua que, como a cultura, esta tamen nunha encrucillada,

marcada pola presencia de duas tendencias contrapostas, como moi ben sinala Henrique

Monteagudo nun traballo aparecido hai pouco: "[...] a instauracion da democracia en Espana (1977)

e daAutonomia en Galicia (1981) veu precedida e acompanada de importantes mudanzas socials,

cun efecto paradoxal sobre a situacion linguistica do pafs: por unha banda, a perda masiva de falan-

tes iniciais, que se reflicte no chocante contraste entre as xeracions mais vellas, galego-falantes

nunha porcentaxe abrumadora (superior 6 80%), e as mais novas, con tantos ou uns poucos mais

castelan ca galego-falantes iniciais; por outra banda, institucionalizacion do idioma galego, con-

vertido en lingua (co)oficial do pafs, introducido no sistema educativo, nos medios de comunica-

ci6n de masas, nos ambitos publicos solemnes, etc. De cal das tendencias se revele mais poderosa

depende, nin mais nin menos, que o porvir da lingua do pafs".

Se, ata hai pouco tempo, se podfan escoitar descricions moi diversas sobre a realidade lin-

gmstica, tal disparidade deixou xa de ter sentido. Os datos do Mapa Sociolingmstico de Galicia

(recollidos en tres tomos, aparecidos entre 1995 e 1997) estan ai, indicandonos como e hoxe a rea-

Udade e sinalando as tendencias previsibles no future.

De entre o completisimo conxunto de datos estatfsticos que nos ofrece o Mapa, interesame

U salientar aquf alguns:
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• Un 97,1% da poboacion declara entende-lo galego (competencia pasiva). E dicir, en Galicia

non existe o problema de que unha persoa fale en galego e non sexa comprendida polas outras.

• Un 89,4% declara fala-lo galego sempre ou en determinadas ocasions. Isto quere dicir que

hai unha grande porcentaxe de xente que non so sabe falar en galego (competencia activa),

senon que tamen o usa (un 39,7% sempre e un 29,2% maioritariamente). Pola contra, so un

45,9% afirma que o pode ler e un 28,5% que o pode escribir. Son loxicas estas ultimas por-

centaxes, se se ten en conta que unha gran parte da poboacion adulta nunca foi alfabetizada

en galego, por estar proscrito no ambito escolar ata hai ben poucos anos.

E dicir, amda son maiona as persoas de Galicia que tenen o galego como lingua de instala-

cion, ainda que fan un uso maior ou menor del en funcion das diferentes circunstancias sociais.

Pero observase, sobre todo nas areas mais urbanizadas, unha tendencia a diminucion do niimero de

persoas galego-falantes, podendo afirmarse que se esta a producir unha regresion no uso dende o

punto de vista cuantitativo (moito mais acusada na infancia e na adolescencia, pero doadamente

reversible, dado que posuen a competencia necesaria, adquirida durante o seu paso polo sistema

educativo). 6 mesmo tempo, a lingua galega esta introducindose cada vez mais en ambitos que

antes lie estaban vedados, polo que tamen se debe falar dunha expansion cualitativa.

Claro que, se quedasemos so nestes datos, mesmo poderiamos preguntarnos onde esta o pro-

blema. A cousa cambia cando analizamo-los usos lingmsticos e batemos co que quizais sexa o feno-

meno mais relevante para calquera observador externo: a invisibilidade social da lingua galega.

Ben merece que digamos algunhas palabras sobre el:

Se un observador so puidese escoita-lo que se fala nos ambitos de relacion social, pensaria que

hai unha evidente discrepancia entre os datos do Mapa Sociolinguistico e a realidade cotia que afir-

ma recoller nas suas paxinas. Porque, sobre todo en ambitos formalizados ou en certos espacios

urbanos, o que escoitaria de xeito maioritario seria o castelan. 0 galego estarfa presente nunha pro-

porcion moi inferior (dramaticamente inferior, no centre dalgunhas das ncsas cidades), case sem-

pre en conversas informais.

Pero se a este observador lie outorgasemo-la calidade de poder entrar nas casas, de poder

escoitar tamen as conversas que se desenvolven fora dos ambitos citados, comprobana como moi-

tas persoas que na sua vida persoal se expresan preferentemente en galego, en certos aspectos da

sua vida social esconden a lingua que falan normalmente e pasan a expresarse en castel^n.

Un mosaico necesario

Dase asi unha invisibilidade social da lingua, que se explica principalmente porque os com-

portamentos linguisticos aparecen condicionados polos prexufzos cara 6 galego, prexuizos diglosi-

cos, que funcionan a xeito de "leis non escritas" interiorizadas polo conxunto da poboacion. Esta

invisibilidade vese reforzada por unha ampla gama de factores; o caso dos medios de comunica-

cion escritos quizais sexa o mais evidente, dado que e neles onde o proceso de ocultamento e cla-

moroso, reproducindo en castelan toda a vida social que se fai en galego, mesmo mediante a tra-

duccion sistematica das entrevistas feitas a galego-falantes. Unha realidade que ten que ver coa pre-

sencia do galego nos medios de comunicacion, unha presencia minima, restrinxida a un xornal e un

semanario, unha radio e unha television institucionais, algunhas revistas especializadas e un barrio

en Internet.

A conclusion e evidente: o galego ten unha presencia social moito menor da que He corres-

pondena, e o seu uso parece estar proscrito en certos ambitos e funcions. E, en certo sentido. unha

lingua oculta. Este ocultamento social da lingua (e dicir, a sua situacion minorizada: sendo maiori-

tana, parece que non o €) e un fenomeno que, con maior ou menor intensidade, se estende por todo

o temtorio de Galicia, ainda que acada proporcions preocupantes nalguns ambitos urbanos.

iPor que se da este ocultamento? Pois, principalmente, porque o galego aparece unido a un

ample abano de prexufzos e estereotipos (ruralismo, atraso, incultura, illamento, folclorismo, etc.),

que o fan xa non so escasamente atractivo, senon mesmo rexeitable para unha parte da poboacion.

Estes prexuizos, segundo os datos do Mapa Sociolingufstico, estan moito menos presentes entre a

mocidade, que non viviu a etapa de marxinacion social explfcita da lingua galega (hoxe, un dos tra-

zos mais onxinais, so aparentemente paradoxal, e o feito de que entre a mocidade se dan as por-

centaxes de uso mais baixas, pero tamen as actitudes mais positivas).

Esta € a sociedade dende a que eu falo. Complexa, contradictoria, con multiples problemas.

Unha sociedade atravesada polos prexufzos cara a lingua, que se trasladan tamen, amda que con

menor intensidade, 6 ambito da cultura.

Pero € tamen unha sociedade que, dende a base, sen subvencions de ningun tipo, ferve coas

iniciativas culturais, esta viva. Velaf a vitalidade da nosa literatura, dos movementos poeticos entre

a mocidade, da eclosion de narradores. Velaf a musica, asentandose no eido do folk, abrindo novos

caminos en movementos coma o bravu. Velaf o teatro, con multiples companfas facendo realidade

o sono dun teatro galego. Velaf a plastica, con names mais que reconecidos. Ou a morea de colec-

tivos que, sen ningun tipo de axuda oficial, estan introducmdose nos novos soportes e nas redes

mundiais. E tamen isto forma parte da nosa realidade.

Lembro agora a contundente frase-manifesto de Xurxo Souto, o lider dos Diphmdticos de

Monte Alto, cando di que "estamos no cu do mundo, pero temos toda a forza para tronza-lo uni-

verso". E unha frase que me gusta moito, sobre todo a segunda parte. A primeira pareceme mais

discutible, porque eu collo o globo terraqueo que hai no cuarto da mina filla, xiroo ata colocar

Galicia fronte a min, e vexo que nos tamen somo-lo centro do mundo; cando menos. esa e a sen-

sacion que teno cando escribo na soidade do meu cuarto. De feito, creo que cando unha persoa esta

creando unha obra, o eixe do mundo pasa naquel momento polo cuarto onde esta a traballar, e todo

o demais, de Xapon a Nova York, non e outra cousa que unha inmensa periferia.
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Pero ten razon Xurxo Souto cando di que nos temos toda a forza para tronza-lo universe. Para

conseguilo, quizais so tenamos que chantar ben os pes na nosa realidade e, coas rafces na terra,

abrirnos a todolos ventos culturais do mundo. Porque aqui estan as factonas atlanticas, as fabricas

da imaxinacion das que fala Manuel Rivas; delas poden safr creacions que se lean, ou se vexan,ou

se saboreen, ou se escoiten por toda a periferia mundial. A cultura galega, celula de universalida-

de. Nese sentido, os homes da Xeracion Nos xa falaron por todos e para sempre; deixaronnos sina-

lado o camino, ainda sen saberen nada de aldeas globais e araneiras mundiais.

0 que nos fai falta (ai si que somos amda periferia) son canles eficaces, industrias culturais

que saiban moverse polo mundo e, nun intercambio enriquecedor, leva-las ncsas cousas a todolos

recunchos do planeta. Se outros pafses, como Irlanda ou como Cataluna, o souberon facer, e evi-

dente que tamen esta 6 noso alcance.

Porque a cultura, hoxe, ten que ir da man dunha industria cultural potente, esta e unha evi-

dencia. E a nosa e unha industria cultural de pequenas dimensions. Con editorials que, ainda as

maiores, tenen unha dimension pequena, que impide a realizacion de grandes proxectos. E un pafs

cunha industria musical e audiovisual cativa, moi cativa, que so pode chegar a ser viable se se

ensaian vfas alternativas, integrandose en redes mats amplas.

Non podemos esquecer esta realidade, se queremos cambiala: temos unha industria cultural

feble, nun pais de dimensions pequenas, cunha poboacion cun baixo poder adquisitivo. E, dende a

perspectiva industrial, situada, esta vez si, na periferia do sistema. So a partir deste reconecemen-

to seremos capaces de superar e transcender estas limitacions.

Hal algun tempo, reflexionando sobre estas cuestions, recuperei da memoria da mina infancia

unha imaxe suxestiva, que vina enlazar co que tan ben teorizaran, cando eu amda non nacera, os da

Xeracion Nos.

Cando eu era neno, tina na mina cama unha colcha feita con retallos de teas de diferentes tex-

turas e cores: unha colcha de trapos. A min gustabame moito contemplar aquela colcha, imaxinar

que a sua superficie era como un inmenso territorio, un gran continente con multiples pafses, tan

diversos e atraentes coma os debuxos e as cores das teas que a formaban. E por eses pafses sofia-

dos, polas suas selvas e cidades, polos seus montes, nos ou desertos, facfa eu vivi-los personaxes

que nacfan da mina imaxinacion.

Agora gustame pensar que o mundo e coma a colcha da mina cama de neno: un mosaico de

etnias, de costumes, de linguas, de xeitos de entende-lo mundo: un inmenso puzzle de pafses e cul-

turas, onde todalas pezas, grandes ou pequenas, son imprescindibles. Unha pluralidade que e a ncsa

maior nqueza.

Un mosaico necesaric

E sinto enton que a diversidade e o ffo profundo que nos une a todalas persoas que vivimos

nesta vella Europa, plurilingue e pluricultural, que nunca viu Babel como unha maldicion, senon

como a expresion dunha realidade enriquecedora.

Nesta fin de seculo e facil deixarse levar polo desanimo. Un ve a situacion que Ignacio

Ramonet describe en Un mundo sen rumbo e esta tentado a pensar que non quedan alternativas.

Pero as alternativas non existen se antes non as sonamos. E, ademais de sonalas, compre estarmos

preparados para cando chegue a mutacion que as faga posibles. Unha mutacion que, estou certo, ha

acabar por chegar, probablemente cando o liberalismo economico acabe batendo cos seus propios

limites, entre os que hai que situar en lugar destacado a desfeita ecoloxica.

Un dos trazos mais significativos da cultura galega, que tan ben souberon expresa-los mem-

bros da Xeracion Nos, e a sua vocacion de ser celula de universalidade, a sua vontade de ser unha

peza mais, de igual a igual, no mosaico mundial das culturas, a sua conciencia de que so se pode

ser universal dende as propias rafces. A nosa e unha cultura integradora e aberta, que ten na lingua

a sua plasmacion mais significativa.

Unha cultura que ten que contribuir a crear, xunto coas outras pezas do mosaico europeo, unha

rede viva, axil, dinamica e aberta, lonxe de arqueoloxfas momificantes e de encastelamentos suici-

das. E sempre coa confianza na forza das palabras, esa forza que tan ben soubo expresar Jose Angel

Valente, un europeo de Ourense, nestes versos dun poema titulado "No inutilmente", que agora lie

pido prestados para remata-la mina intervencion cun final esperanzador:

(...)

Te respondo

que todavia no sabemos

hasta cuando o hasta donde

puede llegar una palabra,

quien la recogera ni de que boca

con suficiente fe

para darle su forma verdadera.

(...)

Pues mas alia de nuestro sueno

las palabras, que no nos pertenecen,

se asocian como nubes

que un dm el viento precipita

sobre la tierra

para cambir, no inutilmente, el mundo.
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